PAGE  
22

PREDLOG
Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ODUZIMANjU IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA
Član 1.

U Zakonu o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela („Službeni glasnik RS”, broj 32/13), u članu 2. stav 1. posle tačke 1) dodaje se tačka 1a) koja glasi:

„1a)
teško ubistvo (član 114. tač. 4) i 5) Krivičnog zakonika);”
Posle tačke 3) dodaje se tačka 3a) koja glasi:

„3a)
protiv intelektualne svojine (član 199. stav 3. i član 201. stav 2. Krivičnog zakonika);”
U tački 4) reči: „član 205.” zamenjuju se rečima: „član 204. stav 4, član 205.”, a posle reči: „član 208. stav 4” dodaju se zapeta i reči: „član 208a stav 4”.

Tačka 5) menja se i glasi: 

„5)
protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 233. stav 3, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 235. do 237. i član 243. stav 4. Krivičnog zakonika);

Stav 2. menja se i glasi:

„Za krivična dela iz člana 114. tač. 4) i 5), člana 134, člana 185. st. 2. i 3, člana 199. stav 3, člana 201. stav 2, člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 233. stav 3, člana 234a stav 3, čl. 235. do 237, člana 243. stav 4, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.”.

Član 2.

U članu 3. tačka 1) posle reči: „vrednosti” dodaju se zapeta i reči: „udeli u pravnom licu”. 

Član 3.

U članu 4. posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi:

„Ako oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela nije moguće, oduzeće se druga imovina koja odgovara vrednosti imovine proistekle iz krivičnog dela.”.
Dosadašnji stav 3. postaje stav 4.

Član 4.

U članu 6. posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:

„U okviru Jedinice obrazuje se Kancelarija za povraćaj imovine koja obrađuje primljene i poslate zahteve u okviru međunarodne saradnje, za otkrivanje i identifikovanje imovine proistekle iz krivičnog dela, sa ciljem njenog privremenog ili trajnog oduzimanja.”.
Dosadašnji stav 2. postaje stav 3.

Član 5.

U članu 8. stav 1. reči: „i državne uprave” brišu se.

Član 6.

U članu 9. stav 1. tačka 1) posle reči: „krivičnom postupku” dodaju se zapeta i reči: „kao i imovinom čije je raspolaganje ograničeno u skladu sa odlukama Ujedinjenih nacija i drugih međunarodnih organizacija čiji je Republika Srbija član;”.

U tački 5) posle reči: „pomoći” dodaju se reči: „i upravlja imovinom proisteklom iz krivičnog dela oduzetom na osnovu odluke inostranog organa;”.
Član 7.

U članu 13. reči: „državni službenici” brišu se.

Član 8.

Posle člana 16. dodaje se član 16a koji glasi:

„Član 16a
„Kada policija podnosi javnom tužiocu krivičnu prijavu za krivično delo iz člana 2. ovog zakona dužna je da dostavi i podatke o imovini osumnjičenog i trećeg lica koji su prikupljeni u predistražnom postupku.”.

Član 9.

U članu 17. stav 2. posle reči: „prihodima” dodaju se zapeta i reč: „načinu”.

U stavu 3. posle reči: „stručno lice” dodaju se zapeta i reči: „zaposlene u državnom organu”.

Član 10.

U članu 23. stav 1. reč: „opasnost” zamenjuje se rečju: „verovatnoća”.

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi:

„Zahtev iz stava 1. ovog člana dostavlja se bez odlaganja vlasniku sa poukom da u roku od 15 dana može sudu dostaviti odgovor na zahtev sa dokazima o načinu sticanja imovine.”.

U dosadašnjem stavu 3. koji postaje stav 4. reči: „istražni sudija,” brišu se.

Član 11.

U članu 24. stav 1. reč: „opasnost” zamenjuje se rečju: „verovatnoća”. 

Član 12.

Član 25. menja se i glasi:

„Član 25.

Sud će odmah po prijemu odgovora vlasnika na zahtev iz člana 23. stav 1. ovog zakona, odnosno kada protekne rok u kome se odgovor može dati, a najkasnije u roku od osam dana, rešenjem odlučiti o zahtevu za privremeno oduzimanje imovine.

Sud rešenjem određuje privremeno oduzimanje imovine ako su ispunjeni sledeći uslovi:

1)
postoje osnovi sumnje da je fizičko ili pravno lice izvršilo krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

2)
postoje osnovi sumnje da je imovina vlasnika proistekla iz krivičnog dela;

3)
vrednost imovine iz tačke 2) ovog stava prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara;

4)
postoje razlozi koji opravdaju potrebu za privremenim oduzimanjem (član 23. stav 1).

Ako nisu ispunjeni uslovi iz stava 2. ovog člana sud će rešenjem zahtev javnog tužioca odbiti.”.

Član 13.

U članu 27. stav 2. reči: „stav 2.” zamenjuju se rečima: „stav 3.”.

Član 14.

U članu 28. stav 1. reči: „stav 1.” zamenjuju se rečima: „stav 2.”.

Posle stava 1. dodaje stav 2. koji glasi:

„Ako je u registru privrednih subjekata upisana zabeležba privremenog oduzimanja, organ koji vodi registar dužan je da, u slučaju kada je pokrenut postupak likvidacije, obavesti Direkciju o toj činjenici, kao i da dostavi podatke o likvidacionom upravniku.”.

Član 15.

U članu 29. stav 1. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalba”.

U stavu 2. reč: „prigovora” zamenjuje se rečju: „žalbe”, a reči: „stav 1.” zamenjuju se rečima: „stav 2.”.

U stavu 3. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalbu”, a reči: „stav 1.” zamenjuju se rečima: „stav 2.”.
U stavu 4. reč: „prigovoru” zamenjuje se rečju: „žalbi”, a reči: „vanpretresno veće” zamenjuju se rečima: „nadležni drugostepeni sud”. 

Član 16.

U članu 30. stav 1. reč: „prigovoru” zamenjuje se rečju: „žalbi”, a reči: „vanpretresno veće” zamenjuju se rečju: „sud”.

U stavu 2. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalba”.

Član 17.

U članu 31. stav 1. reč: „prigovora” zamenjuje se rečju: „žalbe”.

Član 18.

U članu 32. stav 1. reč: reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalbu”, a reči: „neblagovremen, nepotpun ili izjavljen” zamenjuju se rečima: „neblagovremena, nepotpuna ili izjavljena”.

U stavu 2. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalbu”, a reč: „neosnovan” zamenjuje se rečju: „neosnovana”.

U stavu 3. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalbu”, u tački 1) reč: „opasnost” zamenjuje se rečju: „verovatnoća”, a u tački 2) reč: „osnovane” zamenjuje se rečju: „osnova”.

U stavu 4. reč: „prigovor” zamenjuje se rečju: „žalbu”, a reči: „stav 1.” zamenjuju se rečima: „stav 2.”.

U stavu 5. reč: „prigovoru” zamenjuje se rečju: „žalbi”.

Član 19.

Član 33. menja se i glasi:

„Član 33.

Ako je u istom predmetu rešenje već jedanput ukinuto, drugostepeni sud će u sednici veća ili nakon održanog ročišta doneti odluku, s tim da pobijano rešenje ne može ukinuti i uputiti na ponovno odlučivanje prvostepenom sudu.”.

Član 20.

U članu 34. stav 3. reči: „može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati” zamenjuju se rečima: „najmanje jednom godišnje po službenoj dužnosti preispituje”, a posle reči: „slučajevima” dodaje se reč: „može”. 

Član 21.

U članu 35. stav 1. reči: „sud će doneti” zamenjuju se rečima: „doneće sudija za prethodni postupak, odnosno predsednik veća pred kojim se održava glavni pretres”.

U stavu 5. posle reči: „zakona” dodaju se zapeta i reči: „kao i predstavnik Direkcije”.

Član 22.

U članu 36. stav 1. reči: „zahteva stranaka ili” brišu se.

Stav 2. menja se i glasi:

„ Direkcija ne može na osnovu istih činjenica podneti novi predlog.”.

Član 23.

U članu 37. stav 3. reči: „člana 33. st. 4. do 6.” zamenjuju se rečima: „čl. 32. i 33.”.

Član 24.

U članu 38. stav 1. reči: „tri meseca” zamenjuju se rečima: „šest meseci”.

U stavu 3. reči: „bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti” brišu se.

Član 25.

U članu 49. stav 4. menja se i glasi:

„Aktom ministra nadležnog za pravosuđe bliže se uređuje način upravljanja oduzetom imovinom i vraćanja privremeno oduzete imovine.”.

Član 26.

Član 50. menja se i glasi:

„Član 50.

O oduzetoj imovini sačinjava se zapisnik u koji se unose podaci o vlasniku (ime i prezime, adresa prebivlašita ili boravišta, JMBG, a za pravno lice adresa sedišta, PIB i matični broj), podaci o imovini i stanju u kojem je preuzeta, podaci o vrednosti koja se oduzima (član 44. stav 2), napomena da li se imovina privremeno ili trajno oduzima, da li je privremeno oduzeta imovina ostala kod vlasnika ili je poverena drugom fizičkom ili pravnom licu (čl. 52. i 53) i drugi podaci.


Ministar nadležan za pravosuđe propisuje bližu sadržinu i način sastavljanja zapisnika iz stava 1. ovog člana, postupak za procenu vrednosti oduzete imovine i sadržinu i način vođenja evidencija o poslovima koje u smislu člana 9. stav 1. ovog zakona obavlja Direkcija.

Prilikom vođenja evidencija u skladu sa ovim zakonom, Direkcija je dužna da postupa u skladu sa propisima koji uređuju zaštitu podataka o ličnosti.”.

Član 27.

U članu 51. st. 3. i 4. menjaju se i glase:

„Direkcija snosi troškove čuvanja, održavanja i upravljanja privremeno oduzetom imovinom od dana sprovođenja izvršenja rešenja iz stava 1. ovog člana.

Ministar nadležan za pravosuđe bliže propisuje način utvrđivanja troškova čuvanja, održavanja i upravljanja privremeno oduzetom imovinom. ”.

Član 28.

Posle člana 52. dodaje se član 52a koji glasi:

„Član 52a
Ako je privremeno oduzeta nepokretna imovina Direkcija može zaključiti ugovor o zakupu te imovine.

Ugovor iz stava 1. ovog člana zaključuje se po tržišnim uslovima sa već postojećim zakupcima.

U slučaju da nema zakupaca iz stava 2. ovog člana, Direkcija može ponudu za izdavanje u zakup nepokretnosti javno oglasiti, a ugovor o zakupu će biti zaključen sa najboljim ponuđačem.

U slučaju raskida ugovora o zakupu nepokretnosti od strane Direkcije, obaveštenje o raskidu ugovora Direkcija dostavlja sa zahtevom da se zakupac iseli i preda nepokretnost Direkciji u stanju u kojem je primljena.

U slučaju da zakupac ne postupi po zahtevu Direkcije iz stava 4. ovog člana, iseljenje zakupca neposredno sprovodi Direkcija, po potrebi, uz asistenciju policije, najkasnije u roku od 72 časa od časa dostavljanja zahteva.

Na zahtev državnog organa, odnosno organa autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave, direktor Direkcije može privremeno oduzetu nepokretnu imovinu dati na korišćenje bez naknade, radi obavljanja društveno korisnih poslova.

Na prihod ostvaren po osnovu ugovora iz stava 1. ovog člana Direkcija plaća porez u skladu sa zakonom koji uređuje porez na dohodak građana.”.

Član 29.

U članu 56. stav 1. posle reči: „imovinu” dodaju se reči: „i hartije od vrednosti”.

Posle stava 2. dodaje se stav 3. koji glasi:

„Ministar nadežan za pravosuđe svojim aktom bliže uređuje način prodaje imovine iz stava 1. ovog člana.”.

Član 30.

U članu 60. stav 1. posle reči: „prodajom imovine” zapeta i reči: „uvećana za prosečnu kamatu po viđenju za odgovarajući period” brišu se.

Član 31.

Član 62. menja se i glasi:

„Član 62.

Imovina i novčana sredstva dobijena prodajom imovine postaju svojina Republike Srbije kada odluka o trajnom oduzimanju imovine postane pravnosnažna.

Trajno oduzete devize i efektivni strani novac uplaćuju se i vode na posebnom računu kod Narodne banke Srbije, a trajno oduzeti dinari uplaćuju se na račune propisane za uplatu javnih prihoda. 

Na osnovu odluke ministarstva nadležnog za nauku, odnosno kulturu, trajno oduzete predmete od istorijske, umetničke i naučne vrednosti Direkcija ustupa bez naknade ustanovama nadležnim za čuvanje takvih dobara.

Na trajno oduzetu pokretnu imovinu ne primenjuju se odredbe carinskog zakona koje se odnose na obaveze državnih organa u vezi sa carinskom robom i prevoznim sredstvima.

Odluku o postupanju sa trajno oduzetim predmetima iz člana 54. st. 3. i 4. ovog zakona donosi Vlada.

Na trajno oduzetu nepokretnu imovinu primenjuju se odredbe zakona kojim se uređuje javna svojina. Vlada može odrediti namenu trajno oduzete imovine u cilju obavljanja društveno korisnih poslova.

Imovinom iz stava 6. ovog člana upravlja Direkcija, do odluke Vlade o raspolaganju tom imovinom.”.
Član 32.

U članu 63. posle stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi:

„Sredstva iz stava 1. ovog člana u iznosu od 30% koriste se za finansiranje socijalnih i zdravstvenih potreba u skladu sa odlukom Vlade.”.

Član 33.

Podzakonski akti iz čl. 25. – 27. i člana 29. ovog zakona doneće se u roku od tri meseca od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 34.

Postupci u kojima je do dana stupanja na snagu ovog zakona izjavljen prigovor, odnosno nije istekao rok za izjavljivanje prigovora na rešenje iz člana 25. Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela („Službeni glasnik RS”, broj 32/13), okončaće se u skladu sa tim zakonom.

Član 35.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije”. 

OBRAZLOŽENjE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmenama i dopunama Zakona o  oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela sadržan je u članu 97. tač. 2. i 16. Ustava Republike Srbije, prema kome Republika Srbije uređuje i obezbeđuje, između ostalog, postupak pred sudovima i drugim državnim organima i organizaciju, nadležnost i rad republičkih organa. 


II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA

Zakon o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela (u daljem tekstu: Zakon)  donet je u aprilu 2013. godine. Razlozi za donošenje Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine iz krivičnog dela (u daljem tekstu: Predlog zakona) mogu se svrstati u nekoliko kategorija. Prvo, zaključeno je da je neophodno da se proširi primena Zakona za još neka krivična dela (npr. krivična dela protiv intelektualne svojine, teško ubistvo).  Drugo, imajući u vidu potrebu da se poboljša efikasnost sudskog postupka za privremeno oduzimanje imovine, ukinut je prigovor kao pravno sredstvo protiv rešenja suda kojim se odlučuje po zahtevu javnog tužioca za privremeno oduizmanje imovine, a zadržana je samo žalba. Treće, precizirane su i dodate  određene nadležnosti Jedinice za finansijsku istragu i Direkcije za upravljanje oduzetom imovinom, a u cilju efikasnijeg postupanja ovih organa u fazi otkrivanja imovine proistekle iz krivičnog dela, obavljanju poslova međunarodne saradnje, kao  i upravljanja privremeno oduzetom imovinom. 


III. OBJAŠNjENjE POJEDINAČNIH REŠENjA I OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Članom 1. Predloga zakona proširen je krug krivičnih dela za koje se Zakon primenjuje, i to za krivično delo teško ubistvo kad je učinjeno pri izvršenju razbojništva ili razbojničke krađe, odnosno ako je učinjeno iz kristoljublja, kao i za krivična dela protiv intelektualne svojine (neovlašćeno iskorišćavanje autorskog dela ili predmeta srodnog prava i povreda pronalazačkog prava).


Članom 2. Predloga zakona dopunjen je član 3. Zakona, koji uređuje značenje izraza koji se upotrebljavaju u Zakonu tako što je preciziran pojam imovine, budući da su se u primeni Zakona pojavila različita tumačenja da li se udeli u pravnom licu smatraju imovinom.


Članom 3. Predloga zakona dopunjen je član 4. Zakona novim stavom, kojim se daje mogućnost da se oduzme druga imovina iste vrednosti ako  oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela nije moguće.


Članom 4. Predloga zakona dopunjen je član 6. Zakona, koji uređuje nadležnost Jedinice za finansijsku istragu, a u cilju ispunjavanja međunarodnih obaveza u pogledu međunarodne saradnje. Predviđeno je da se   u okviru ove jedinice obrazuje se Kancelarija za povraćaj imovine koja obrađuje primljene i poslate zahteve u okviru međunarodne saradnje, u vezi sa otkrivanjem i identifikovanjem imovine proistekle iz krivičnog dela, sa ciljem njenog privremenog ili trajnog oduzimanja.

Članom 5. Predloga zakona usklađuje se odredba člana 8. stav 1. Zakona sa Zakonom o ministarstvima, a članom 7. Predloga zakona precizira se odredba člana 13. Zakona koji uređuje službenu legitimaciju zaposlenih u Direkciji za upravljanje oduzetom imovinom.


Članom 6. Predloga zakona dopunjuje se član 9. Zakona koji određuje nadležnost Direkcije za upravljanje oduzetom imovinom, u cilju usklađivanja sa posebnim zakonom kojim je propisana nadležnost Direkcije da upravlja imovinom čije je raspolaganje ograničeno u skladu sa odlukama Ujedinjenih nacija i drugih međunarodnih organizacija čiji je Republika Srbija član. Takođe, preciziraju se i nadležnosti Direkcije u pružanju međunarodne pravne pomoći. 


Članom 8. Predloga zakona dopunjen je tekst Zakona članom 16a koji predviđa, u cilju povećanja efikasnosti postupka, obavezu za policiju da kada podnosi javnom tužiocu krivičnu prijavu za krivično delo za koje se Zakon primenjuje da dostavi i podatke o imovini osumnjičenog i  trećeg  lica koji su prikupljeni u predistražnom postupku.


Članom 9. Predloga zakona preciziraju se odredbe člana 17. Zakona, a članom 10. Predloga zakona pored preciziranja člana 23. Zakona taj član se i dopunjuje odredbom u kojem se određuje rok za vlasnika protiv koga je javni tužilac podneo zahtev nadležnom sudu za privremeno oduzimanje imovine, da da odgovor na taj zahtev.


Članom 11. Predloga zakona precizirana je odredba 24. stav 1. Zakona. 

Odredbama  čl. 12. i 13. Predloga zakona iz pravnotehničkih razloga izmenjeni su čl. 25. i 28. Zakona.


Odredbama čl. 14. do 23. Predloga zakona izmenjene su odredbe Zakona koje uređuju postupak za privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela. Ovim izmenama ukinut je prigovor kao pravno sredstvo na rešenje suda kojim se odlučuje o zahtevu javnog tužioca za privremeno oduzimanje imovine, a imajući u vidu da se u praksi pokazalo kao neracionalno postojanje dva pravna leka protiv istog rešenja suda (prigovor i žalba). Naravno, zadržana je žalba kao pravno sredstvo o kojem odlučuje nadležni drugostepeni sud.  

Članom 24. Predloga zakona produžen je rok za podnošenje zahteva javnog tužioca za trajno oduzimanje imovine propistekle iz krivičnog dela sadržan u članu 38. Zakona sa tri na šest meseci od dana dostavljanja osuđujuće pravnosnažne presude, imajući u vidu zahtev prakse da se taj rok produži u cilju prikupljanja svih potrebnih dokaza od strane javnog tužilaštva neophodnih za donošenje odluke suda po zahtevu javnog tužioca. Pored toga, precizira se odredba stava 3. kako bi se sprečila mogućnost fiktivnog prenosa imovine proistekle iz krivičnog dela na pravnog sledbenika. 


Odredbama čl. 25. do 27. i člana 29. Predloga zakona izmenjene  su odredbe čl. 49. do 51. i člana 56. Zakona, radi preciziranja zakonskih ovlašćenja ministra nadležnog za pravosuđe za donošenje akata kojima se bliže uređuje rad Direkcije za upravljanje oduzetom imovinom.

Članom 28. Predloga zakona dopunjen je tekst Zakona članom 52a, kojim su precizirana ovlašćenja Direkcije za upravljanje oduzetom imovinom za zaključivanje ugovora o zakupu privremeno oduzetih nepokretnosti kojima upravlja Direkcija. Pored toga, u cilju prevazilaženja problema koji su se pojavili u primeni zakona, data su dodatna ovlašćenja Direkciji u slučaju raskida ugovora o zakupu privremeno oduzete nepokretnosti. 

Članom 30. Predloga zakona izmenjen je član 60. Zakona na taj način što je brisana obaveza Direkcije da u slučaju povraćaja novčanih sredstava licu kojem se ta sredstva vraćaju isplati i kamatu. Ovakvo rešenje je u skladu sa uporednopravnim rešenjima u zakonima drugih zemalja. Pri tome, nezadovoljna stranka uvek može da podnese zahtev za naknadu štete Direkciji ili tužbu nadležnom sudu, u skladu sa članom 61. Zakona. 

Članom 31. Predloga zakona izmenjen je član 62. Zakona, tako što je određeno postupanje sa trajno oduzetim novčanim sredstvima, isključena primena carinskih propisa na trajno oduzete pokretne stvari i dato ovlašćenje Vladi da može da odredi namenu trajno oduzete nepokretne imovine u cilju obavljanja društveno korisnih poslova.

Članom 32. Predloga zakona dopunjen je član 63. Zakona odredbom kojom je propisano da se sredstva dobijena prodajom trajno oduzete u iznosu od 30% koriste za finansiranje socijalnih i zdravstvenih potreba u skladu sa odlukom Vlade.

Odredbama čl. 33. do  35. Predloga zakona određen je rok za donošenje podzakonskih akata, prelazno rešenje u vezi sa započetim postupcima, kao i stupanje Predloga zakona na snagu. 

IV. FINANSIJSKA SREDSTVA POTREBNA ZA SPROVOĐENjE ZAKONA

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbediti finansijska sredstva u budžetu Republike Srbije.

V. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU
Predlaže se da se zakon donese po hitnom postupku zbog ispunjenja međunarodnih obaveza Republike Srbije preuzetih u procesu pridruživanja Evropskoj uniji, kao i zbog usklađivanja propisa sa propisima Evropske unije.

PREGLED ODREDABA ZAKONA O ODUZIMANjU IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA KOJE SE MENjAJU I DOPUNjUJU
Član 2.

Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČ. 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237. I ČLAN 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, ČLANA 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.

Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Član 8.

Direkcija za upravljanje oduzetom imovinom (u daljem tekstu: Direkcija) je organ u sastavu Ministarstva pravde i državne uprave, koji obavlja poslove predviđene ovim zakonom.

Poslove iz svoje nadležnosti Direkcija vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Državni i drugi organi, organizacije i javne službe dužni su da bez odlaganja postupe po zahtevu Direkcije.

Član 9.

Direkcija:

1) upravlja privremeno i trajno oduzetom imovinom proisteklom iz krivičnog dela, imovinom privremeno oduzetom po naredbi javnog tužioca (član 24.) predmetima krivičnog dela (član 87. Krivičnog zakonika), imovinskom koristi pribavljenom krivičnim delom (čl. 91. i 92. Krivičnog zakonika), imovinom datom na ime jemstva u krivičnom postupku i predmetima privremeno oduzetim u krivičnom postupku, KAO I IMOVINOM ČIJE JE RASPOLAGANjE OGRANIČENO U SKLADU SA ODLUKAMA UJEDINjENIH NACIJA I DRUGIH MEĐUNARODNIH ORGANIZACIJA ČIJI JE REPUBLIKA SRBIJA ČLAN;

2) vrši procenu vrednosti oduzete imovine proistekle iz krivičnog dela;

3) skladišti, čuva i prodaje privremeno oduzetu imovinu proisteklu iz krivičnog dela i upravlja tako dobijenim sredstvima u skladu sa zakonom;

4) vodi evidencije o imovini kojom upravlja i o sudskim postupcima u kojima je odlučivano o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela;

5) učestvuje u pružanju međunarodne pravne pomoći I UPRAVLjA IMOVINOM PROISTEKLOM IZ KRIVIČNOG DELA ODUZETOM NA OSNOVU ODLUKE INOSTRANOG ORGANA;

6) učestvuje u obuci državnih službenika u vezi sa oduzimanjem imovine proistekle iz krivičnog dela;

7) obavlja druge poslove u skladu sa zakonom.

Poslove iz stava 1. ovog člana Direkcija obavlja i u vezi sa imovinskom koristi proisteklom iz privrednog prestupa, odnosno prekršaja, u skladu sa zakonom.

Član 13.

Direktor i državni službenici zaposleni u Direkciji koji rade na poslovima izvršenja imaju službenu značku i legitimaciju, čiju sadržinu i izgled propisuje ministar nadležan za pravosuđe.

ČLAN 16A

KADA POLICIJA PODNOSI JAVNOM TUŽIOCU KRIVIČNU PRIJAVU ZA KRIVIČNO DELO IZ ČLANA 2. OVOG ZAKONA DUŽNA JE DA DOSTAVI I PODATKE O IMOVINI OSUMNjIČENOG I  TREĆEG  LICA KOJI SU PRIKUPLjENI U PREDISTRAŽNOM POSTUPKU.

Član 17.

Finansijska istraga pokreće se protiv vlasnika kada postoje osnovi sumnje da poseduje znatnu imovinu proisteklu iz krivičnog dela.

U finansijskoj istrazi prikupljaju se dokazi o imovini, zakonitim prihodima, NAČINU i troškovima života okrivljenog, okrivljenog saradnika ili ostavioca, dokazi o imovini koju je nasledio pravni sledbenik, odnosno dokazi o imovini i naknadi za koju je imovina preneta na treće lice.

U svrhu vođenja finansijske istrage Jedinica može angažovati stručno lice, ZAPOSLENE U DRŽAVNOM ORGANU  ili instituciju, radi pružanja stručne pomoći.

Član 23.

Kada postoji opasnost VEROVATNOĆA da bi kasnije oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela bilo otežano ili onemogućeno, javni tužilac podnosi zahtev za privremeno oduzimanje imovine.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o vlasniku, zakonski naziv krivičnog dela, označenje imovine koju treba oduzeti, dokaze o imovini, okolnosti iz kojih proizilazi osnovana sumnja da imovina proističe iz krivičnog dela i razloge koji opravdavaju potrebu za privremenim oduzimanjem imovine.

ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DOSTAVLjA SE BEZ ODLAGANjA VLASNIKU SA POUKOM DA U ROKU OD 15 DANA MOŽE SUDU DOSTAVITI ODGOVOR NA ZAHTEV SA DOKAZIMA O NAČINU STICANjA IMOVINE.
O zahtevu iz stava 1. ovog člana u zavisnosti od faze postupka odlučuje istražni sudija, sudija za prethodni postupak, odnosno predsednik veća pred kojim se održava glavni pretres.

Član 24.

Ako postoji opasnost VEROVATNOĆA da će vlasnik raspolagati imovinom proisteklom iz krivičnog dela pre nego što sud odluči o zahtevu iz člana 23. stav 1. ovog zakona, javni tužilac donosi naredbu o zabrani raspolaganja imovinom i o privremenom oduzimanju pokretne imovine.

Mera iz stava 1. ovog člana traje do donošenja odluke suda o zahtevu javnog tužioca, a najduže tri meseca od dana donošenja naredbe.

Naredbu iz stava 1. ovog člana izvršava Jedinica.

Naredba o zabrani raspolaganja nepokretnosti upisuje se u evidenciju nepokretnosti odmah po prijemu zahteva.

Naredba iz stava 1. ovog člana se bez odlaganja dostavlja bankama i drugim finansijskim organizacijama kod kojih su deponovana novčana sredstva i hartije od vrednosti vlasnika.

Privremeno oduzete pokretne stvari po naredbi javnog tužioca poveravaju se na upravljanje Direkciji.

Član 25.

Sud će na zahtev javnog tužioca iz člana 23. stav 1. ovog zakona rešenjem odrediti privremeno oduzimanja imovine ako su ispunjeni sledeći uslovi:

1) postoji osnovana sumnja da je fizičko ili pravno lice izvršilo krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

2) postoji osnovana sumnja da je imovina vlasnika proistekla iz krivičnog dela;

3) vrednost imovine iz tačke 2) ovog stava prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara;

4) postoje razlozi koji opravdaju potrebu za privremenim oduzimanjem (član 23. stav 1).

Ako nisu ispunjeni uslovi iz stava 1. ovog člana sud će rešenjem zahtev javnog tužioca odbiti.

O zahtevu javnog tužioca za privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela sud donosi odluku najkasnije u roku od osam dana od dana podnošenja zahteva.

SUD ĆE ODMAH PO PRIJEMU ODGOVORA VLASNIKA NA ZAHTEV IZ ČLANA 23. STAV 1. OVOG ZAKONA, ODNOSNO KADA PROTEKNE ROK U KOME SE ODGOVOR MOŽE DATI, A NAJKASNIJE U ROKU OD OSAM DANA, REŠENjEM ODLUČITI O ZAHTEVU ZA PRIVREMENO ODUZIMANjE IMOVINE.

SUD REŠENjEM ODREĐUJE PRIVREMENO ODUZIMANjE IMOVINE AKO SU ISPUNjENI SLEDEĆI USLOVI:

1) POSTOJE OSNOVI SUMNjE DA JE FIZIČKO ILI PRAVNO LICE IZVRŠILO KRIVIČNO DELO IZ ČLANA 2. OVOG ZAKONA;

2) POSTOJE OSNOVI SUMNjE DA JE IMOVINA VLASNIKA PROISTEKLA IZ KRIVIČNOG DELA;

3) VREDNOST IMOVINE IZ TAČKE 2) OVOG STAVA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA;

4) POSTOJE RAZLOZI KOJI OPRAVDAJU POTREBU ZA PRIVREMENIM ODUZIMANjEM (ČLAN 23. STAV 1).

AKO NISU ISPUNjENI USLOVI IZ STAVA 2. OVOG ČLANA SUD ĆE REŠENjEM ZAHTEV JAVNOG TUŽIOCA ODBITI.

Član 27.

Rešenje iz člana 26. stav 1. ovog zakona sud će dostaviti vlasniku, njegovom braniocu, odnosno punomoćniku, javnom tužiocu, Jedinici, Direkciji i banci ili drugoj organizaciji nadležnoj za platni promet.

Rešenje iz člana 25. stav 2. STAV 3. ovog zakona sud će dostaviti javnom tužiocu, Jedinici, vlasniku i njegovom braniocu, odnosno punomoćniku.

Član 28.

Danom otvaranja stečajnog postupka nad pravnim licem prema kome je doneto rešenje o privremenom oduzimanju imovine iz člana 25. stav 1. STAV 2. ovog zakona, vrednost imovine proistekle iz krivičnog dela smatra se dospelim iznosom na kome postoji pravo izlučnog namirenja u korist Direkcije.

AKO JE U REGISTRU PRIVREDNIH SUBJEKATA UPISANA ZABELEŽBA PRIVREMENOG ODUZIMANjA, ORGAN KOJI VODI REGISTAR DUŽAN JE DA, U SLUČAJU KADA JE POKRENUT POSTUPAK LIKVIDACIJE, OBAVESTI DIREKCIJU O TOJ ČINjENICI, KAO I DA DOSTAVI PODATKE O LIKVIDACIONOM UPRAVNIKU.

Član 29.

Protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona može se podneti prigovor ŽALBA u roku od osam dana od dana dostavljanja rešenja.

Podnošenje prigovora ŽALBE ne odlaže izvršenje rešenja iz člana 25. stav 1. STAV 2. ovog zakona.

Uz prigovor ŽALBU protiv rešenja iz člana 25. stav 1. STAV 2.ovog zakona vlasnik može dostaviti i dokaze o zakonitom poreklu privremeno oduzete imovine.

O prigovoru ŽALBI protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona odlučuje vanpretresno veće NADLEŽNI DRUGOSTEPENI SUD.

Član 30.

Za odlučivanje o prigovoru ŽALBI protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona, vanpretresno veće SUD zakazuje ročište na koje poziva vlasnika, njegovog branioca ili punomoćnika i javnog tužioca.

Poziv i prigovor ŽALBA suprotne strane dostavljaju se na poznatu adresu, odnosno sedište lica iz stava 1. ovog člana uz upozorenje da će se ročište održati i u slučaju njihovog nedolaska.

Član 31.

Ročište iz člana 30. stav 1. ovog zakona održaće se najkasnije u roku od 15 dana od dana podnošenja prigovora  ŽALBE. Nedolazak uredno obaveštenih stranaka ne sprečava održavanje ročišta.

Započeto ročište iz stava 1. ovog člana dovršiće se, po pravilu, bez prekidanja ili odlaganja.

Član 32.

Sud će odbaciti prigovor ŽALBU ako je neblagovremen, nepotpun ili izjavljen NEBLAGOVREMENA, NEPOTPUNA ILI IZJAVLjENA od neovlašćenog lica.

Sud će rešenjem odbiti prigovor ŽALBU ukoliko nađe da je neosnovan NEOSNOVANA.

Sud će rešenjem usvojiti prigovor ŽALBU vlasnika i u celini ili delimično ukinuti privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela ako:

1) ne postoji opasnost VEROVATNOĆA da će trajno oduzimanje imovine biti onemogućeno ili otežano;

2) nema dovoljno dokaza o postojanju osnovane OSNOVA sumnje da privremeno oduzeta imovina proističe iz krivičnog dela;

3) vlasnik dokaže da nije vlasnik celokupne ili dela privremeno oduzete imovine;

4) vrednost imovine proistekle iz krivičnog dela ne prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

Sud će rešenjem usvojiti prigovor ŽALBU javnog tužioca i u celini ili delimično odrediti privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela ukoliko nađe da su ispunjeni uslovi iz člana 25. stav 1. STAV 2. ovog zakona.

Odluku o prigovoru ŽALBI sud će doneti u roku od osam dana od dana zaključenja ročišta iz člana 30. stav 1. ovog zakona.

Član 33.

Protiv rešenja o odbijanju prigovora (član 32. stav 2) stranke mogu izjaviti žalbu u roku od tri dana od dana dostavljanja rešenja.

U roku iz stava 1. ovog člana protiv rešenja o usvajanju prigovora vlasnika (član 32. stav 3) žalbu može izjaviti javni tužilac, a protiv rešenja o usvajanju prigovora javnog tužioca (član 32. stav 4) žalbu može izjaviti vlasnik.

O žalbi iz st. 1. i 2. ovog člana odlučuje nadležni drugostepeni sud.

Rešavajući po žalbi, sud može žalbu odbaciti kao neblagovremenu ili nedozvoljenu, odbiti žalbu kao neosnovanu ili usvojiti žalbu i rešenje preinačiti ili ukinuti i predmet vratiti na ponovno odlučivanje.

Ako je u istom predmetu rešenje već jedanput ukinuto, drugostepeni sud će u sednici veća ili nakon održanog ročišta doneti odluku, s tim da pobijano rešenje ne može ukinuti i uputiti na ponovno odlučivanje prvostepenom sudu.

Na zakazivanje i održavanje ročišta iz stava 5. ovog člana shodno se primenjuju odredbe čl. 30. i 31. ovog zakona.

ČLAN 33.

AKO JE U ISTOM PREDMETU REŠENjE VEĆ JEDANPUT UKINUTO, DRUGOSTEPENI SUD ĆE U SEDNICI VEĆA ILI NAKON ODRŽANOG ROČIŠTA DONETI ODLUKU, S TIM DA POBIJANO REŠENjE NE MOŽE UKINUTI I UPUTITI NA PONOVNO ODLUČIVANjE PRVOSTEPENOM SUDU.

Član 34.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela prestaje ako:

1) javni tužilac ne podnese zahtev za trajno oduzimanje u roku iz člana 38. stav 1. ovog zakona;

2) pre isteka roka iz tačke 1) ovog stava bude pravnosnažno ukinuto;

3) bude zamenjeno merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela traje najduže dok sud ne odluči o zahtevu za trajno oduzimanje imovine.

Do podnošenja zahteva za trajno oduzimanje imovine sud može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati NAJMANjE JEDNOM GODIŠNjE PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI PREISPITUJE odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i u opravdanim slučajevima  MOŽE tu odluku ukinuti ili je zameniti merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

U slučaju da je upravljanje privremeno oduzetom imovinom otežano ili prouzrokuje nesrazmerno visoke troškove, sud može na obrazloženi predlog Direkcije preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i zameniti je merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Nadzor nad sprovođenjem mere zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom vrši Jedinica.

Član 35.

Rešenje o ukidanju privremenog oduzimanja imovine iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti DONEĆE SUDIJA ZA PRETHODNI POSTUPAK, ODNOSNO PREDSEDNIK VEĆA PRED KOJIM SE ODRŽAVA GLAVNI PRETRES ako se pojave okolnosti koje ukazuju da dalja primena privremenog oduzimanja imovine nije opravdana.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti ako se pojave okolnosti koje ukazuju da se i tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 4. ovog zakona sud će doneti ako utvrdi da je predlog Direkcije opravdan i da se tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Pre donošenja rešenja iz st. 1. do 3. ovog člana sud može zakazati ročište da bi se preispitala odluka o određivanju privremenog oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela.

Na ročište iz stava 4. ovog člana pozvaće se lica iz člana 30. stav 1. ovog zakona, KAO I PREDSTAVNIK DIREKCIJE. Nedolazak uredno pozvanih lica ne sprečava održavanje ročišta.

Član 36.

Protiv rešenja o odbačaju ili odbijanju zahteva stranaka ili predloga Direkcije za preispitivanje odluke o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela, žalba nije dozvoljena.

Stranke, odnosno Direkcija ne mogu na osnovu istih činjenica podneti novi zahtev, odnosno predlog.

DIREKCIJA NE MOŽE NA OSNOVU ISTIH ČINjENICA PODNETI NOVI PREDLOG.

Član 37.

Protiv rešenja iz člana 35. st. 1. do 3. ovog zakona može se izjaviti žalba u roku od tri dana od dana dostavljanja rešenja.

O žalbi iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Na odlučivanje o žalbi iz stava 1. ovog člana shodno se primenjuju odredbe člana 33. st. 4. do 6.  ČL. 32. I 33. ovog zakona.

Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti   u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.

Član 49.

Po prijemu rešenja o privremenom, odnosno trajnom oduzimanju imovine, Direkcija odmah postupa u skladu sa nadležnostima iz člana 9. ovog zakona.

Direkcija upravlja oduzetom imovinom iz stava 1. ovog člana sa pažnjom dobrog domaćina, odnosno dobrog stručnjaka.

Direkcija upravlja oduzetom imovinom u skladu sa ovim zakonom i podzakonskim aktima donetim na osnovu ovog zakona.

U poslovima upravljanja oduzetom imovinom Direkcija može da ugovara usluge u skladu sa aktom ministra nadležnog za pravosuđe.

AKTOM MINISTRA NADLEŽNOG  ZA PRAVOSUĐE BLIŽE SE UREĐUJE NAČIN UPRAVLjANjA ODUZETOM IMOVINOM I VRAĆANjA PRIVREMENO ODUZETE IMOVINE. 

Član 50.

O oduzetoj imovini sačinjava se zapisnik u koji se unose podaci o vlasniku, podaci o imovini i stanju u kojem je preuzeta, podaci o vrednosti koja se oduzima (član 44. stav 2), napomena da li se imovina privremeno ili trajno oduzima, da li je privremeno oduzeta imovina ostala kod vlasnika ili je poverena drugom fizičkom ili pravnom licu (čl. 52. i 53) i drugi podaci.

Ministar nadležan za pravosuđe propisuje bližu sadržinu zapisnika iz stava 1. ovog člana i sadržinu i način vođenja evidencija o poslovima koje u smislu člana 9. stav 1. ovog zakona obavlja Direkcija.

ČLAN 50.

O ODUZETOJ IMOVINI SAČINjAVA SE ZAPISNIK U KOJI SE UNOSE PODACI O VLASNIKU (IME I PREZIME, ADRESA PREBIVLAŠITA ILI BORAVIŠTA, JMBG, A ZA PRAVNO LICE ADRESA SEDIŠTA, PIB I MATIČNI BROJ), PODACI O IMOVINI I STANjU U KOJEM JE PREUZETA, PODACI O VREDNOSTI KOJA SE ODUZIMA (ČLAN 44. STAV 2), NAPOMENA DA LI SE IMOVINA PRIVREMENO ILI TRAJNO ODUZIMA, DA LI JE PRIVREMENO ODUZETA IMOVINA OSTALA KOD VLASNIKA ILI JE POVERENA DRUGOM FIZIČKOM ILI PRAVNOM LICU (ČL. 52. I 53) I DRUGI PODACI.

MINISTAR NADLEŽAN ZA PRAVOSUĐE PROPISUJE BLIŽU SADRŽINU I NAČIN SASTAVLjANjA ZAPISNIKA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, POSTUPAK ZA PROCENU VREDNOSTI ODUZETE IMOVINE I SADRŽINU I NAČIN VOĐENjA EVIDENCIJA O POSLOVIMA KOJE U SMISLU ČLANA 9. STAV 1. OVOG ZAKONA OBAVLjA DIREKCIJA.

PRILIKOM VOĐENjA EVIDENCIJA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, DIRKECIJA JE DUŽNA DA POSTUPA U SKLADU SA PROPISIMA KOJI UREĐUJU ZAŠTITU PODATAKA O LIČNOSTI.

Član 51.

Rešenje suda o privremenom oduzimanju imovine (član 26. stav 1) je izvršno. Izvršenje tog rešenja neposredno sprovodi Direkcija.

Privremeno oduzimanje imovine sprovodi se shodnom primenom odredaba zakona koji uređuje izvršenje i obezbeđenje, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

Ministar nadležan za pravosuđe propisuje način utvrđivanja troškova čuvanja i održavanja privremeno oduzete imovine.

Troškove čuvanja i održavanja privremeno oduzete imovine snosi Direkcija.

DIREKCIJA SNOSI TROŠKOVE ČUVANjA, ODRŽAVANjA I UPRAVLjANjA PRIVREMENO ODUZETOM IMOVINOM OD DANA SPROVOĐENjA IZVRŠENjA REŠENjA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA.

MINISTAR NADLEŽAN ZA PRAVOSUĐE BLIŽE PROPISUJE NAČIN UTVRĐIVANjA TROŠKOVA ČUVANjA, ODRŽAVANjA I UPRAVLjANjA PRIVREMENO ODUZETOM IMOVINOM.

ČLAN 52A
AKO JE PRIVREMENO ODUZETA NEPOKRETNA IMOVINA DIREKCIJA MOŽE ZAKLjUČITI UGOVOR O ZAKUPU TE IMOVINE.

UGOVOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ZAKLjUČUJE SE PO TRŽIŠNIM USLOVIMA SA VEĆ POSTOJEĆIM ZAKUPCIMA.

U SLUČAJU DA NEMA ZAKUPACA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, DIREKCIJA MOŽE PONUDU ZA IZDAVANjE U ZAKUP NEPOKRETNOSTI JAVNO OGLASITI, A UGOVOR O ZAKUPU ĆE BITI ZAKLjUČEN SA NAJBOLjIM PONUĐAČEM.

U SLUČAJU RASKIDA UGOVORA O ZAKUPU NEPOKRETNOSTI OD STRANE DIREKCIJE, OBAVEŠTENjE O RASKIDU UGOVORA DIREKCIJA DOSTAVLjA SA ZAHTEVOM DA SE ZAKUPAC ISELI I PREDA NEPOKRETNOST DIREKCIJI U STANjU U KOJEM JE PRIMLjENA.

U SLUČAJU DA ZAKUPAC NE POSTUPI PO ZAHTEVU DIREKCIJE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA, ISELjENjE ZAKUPCA NEPOSREDNO SPROVODI DIREKCIJA, PO POTREBI UZ ASISTENCIJU POLICIJE, NAJKASNIJE U ROKU OD 72 ČASA OD ČASA DOSTAVLjANjA ZAHTEVA.

NA ZAHTEV DRŽAVNOG ORGANA, ODNOSNO ORGANA AUTONOMNE POKRAJINE ILI JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE, DIREKTOR DIREKCIJE MOŽE PRIVREMENO ODUZETU NEPOKRETNU IMOVINU DATI NA KORIŠĆENjE BEZ NAKNADE, RADI OBAVLjANjA DRUŠTVENO KORISNIH POSLOVA.

NA PRIHOD OSTVAREN PO OSNOVU UGOVORA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DIREKCIJA PLAĆA POREZ U SKLADU SA ZAKONOM KOJI UREĐUJE POREZ NA DOHODAK GRAĐANA.
Član 56.

Radi očuvanja vrednosti privremeno oduzete imovine Direkcija može da prodaje pokretnu imovinu I HARTIJE OD VREDNOSTI neposredno ili preko određenog fizičkog ili pravnog lica.

Ako odredbama ovog zakona nije drugačije propisano, u postupku prodaje imovine iz stava 1. ovog člana shodno se primenjuju odredbe zakona koji uređuje izvršenje i obezbeđenje.

MINISTAR NADEŽAN ZA PRAVOSUĐE SVOJI AKTOM BLIŽE UREĐUJE NAČIN PRODAJE IMOVINE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA.

Član 60.

Vlasniku privremeno oduzete imovine za koju je, u skladu sa ovim zakonom, utvrđeno da ne potiče iz krivičnog dela, bez odlaganja se vraćaju oduzeta novčana sredstva ili novčana sredstva dobijena prodajom imovine, uvećana za prosečnu kamatu po viđenju za odgovarajući period.

Novčana sredstva iz stava 1. ovog člana Direkcija vraća po službenoj dužnosti ili na zahtev vlasnika.

Član 62.

Imovina i novčana sredstva dobijena prodajom imovine postaju svojina Republike Srbije kada odluka o trajnom oduzimanju imovine postane pravnosnažna.

Na osnovu odluke ministarstva nadležnog za nauku, odnosno kulturu, trajno oduzete predmete od istorijske, umetničke i naučne vrednosti Direkcija ustupa bez naknade ustanovama nadležnim za čuvanje takvih dobara.

Odluku o postupanju sa trajno oduzetim predmetima iz člana 54. st. 3. i 4. ovog zakona donosi Vlada.

Na trajno oduzetu nepokretnu imovinu primenjuju se odredbe zakona kojim se uređuje postupanje sa sredstvima u svojini Republike Srbije.

Imovinom iz stava 4. ovog člana upravlja Direkcija, do odluke Vlade o raspolaganju tom imovinom.

ČLAN 62. 

IMOVINA I NOVČANA SREDSTVA DOBIJENA PRODAJOM IMOVINE POSTAJU SVOJINA REPUBLIKE SRBIJE KADA ODLUKA O TRAJNOM ODUZIMANjU IMOVINE POSTANE PRAVNOSNAŽNA.

TRAJNO ODUZETE DEVIZE I EFEKTIVNI STRANI NOVAC UPLAĆUJU SE I VODE NA POSEBNOM RAČUNU KOD NARODNE BANKE SRBIJE, A TRAJNO ODUZETI DINARI  UPLAĆUJU SE NA RAČUNE PROPISANE ZA UPLATU JAVNIH PRIHODA.

NA OSNOVU ODLUKE MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA NAUKU, ODNOSNO KULTURU, TRAJNO ODUZETE PREDMETE OD ISTORIJSKE, UMETNIČKE I NAUČNE VREDNOSTI DIREKCIJA USTUPA BEZ NAKNADE USTANOVAMA NADLEŽNIM ZA ČUVANjE TAKVIH DOBARA.

NA TRAJNO ODUZETU POKRETNU IMOVINU NE PRIMENjUJU SE ODREDBE CARINSKOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA OBAVEZE DRŽAVNIH ORGANA U VEZI SA CARINSKOM ROBOM I PREVOZNIM SREDSTVIMA.
ODLUKU O POSTUPANjU SA TRAJNO ODUZETIM PREDMETIMA IZ ČLANA 54. ST. 3. I 4. OVOG ZAKONA DONOSI VLADA.

NA TRAJNO ODUZETU NEPOKRETNU IMOVINU PRIMENjUJU SE ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE JAVNA SVOJINA. VLADA MOŽE ODREDITI NAMENU TRAJNO ODUZETE IMOVINE U CILjU OBAVLjANjA DRUŠTVENO KORISNIH POSLOVA.

IMOVINOM IZ STAVA 6. OVOG ČLANA UPRAVLjA DIREKCIJA, DO ODLUKE VLADE O RASPOLAGANjU TOM IMOVINOM.

Član 63.

Po odbitku troškova upravljanja oduzetom imovinom i namirenju imovinskopravnog zahteva oštećenog, novčana sredstva dobijena prodajom trajno oduzete imovine uplaćuju se u budžet Republike Srbije.

SREDSTVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA U IZNOSU OD 30% KORISTE SE ZA FINANSIRANjE SOCIJALNIH I ZDRAVSTVENIH POTREBA U SKLADU SA ODLUKOM VLADE.

IZJAVA O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE UNIJE
1. Ovlašćeni predlagač propisa - Vlada
    Obrađivač - Ministarstvo pravde 
2. Naziv propisa
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime

3. Usklađenost propisa sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum)

a) Odredba Sporazuma koja se odnose na normativnu saržinu propisa
Glava 6:
USKLAĐIVANjE PROPISA, PRIMENA PRAVA I PRAVILA KONKURENCIJE
Član 72: „Strane priznaju važnost usklađivanja važećeg srpskog zakonodavstva sa zakonodavstvom Zajednice i njegove delotvorne primene. Srbija će nastojati da obezbedi postepeno usklađivanje postojećih zakona i budućeg zakonodavstva sa pravnim tekovinama Zajednice. Srbija će obezbediti da će važeće i buduće zakonodavstvo biti pravilno primenjeno i sprovedeno.”

Glava 7: 
PRAVOSUĐE, SLOBODA I BEZBEDNOST
Član 80: „U okviru saradnje u oblasti pravosuđa i unutrašnjih poslova strane će posebnu važnost dati konsolidovanju vladavine prava i jačanju institucija na svim nivoima u oblasti uprave uopšte, a naročito u sprovođenju zakona i institucijama pravosuđa. Saradnja će naročito biti usredsređena na jačanje nezavisnosti sudstva i poboljšanje njegove efikasnosti, poboljšanje rada policije i drugih organa za sprovođenje zakona, obezbeđivanje odgovarajuće obuke i borbu protiv korupcije i organizovanog kriminala”.

b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma
Opšti prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma 

Potpuno ispunjava
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma 

d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske unije
4. Usklađenost propisa sa  propisima Evropske unije
a) Navođenje primarnih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima 

 Čl. 82, 83 i 84.  Ugovora o funkcionisanju EU – potpuno usklađeno
b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima
1) Council Framework Decision on money laundering, identification, tracing, freezing , seizing and confiscation of instrumentalities and the proceeds of crime 2001/500/JHA 
Okvirna odluka Saveta 2001/500/JHA o pranju novca, identifikaciji, praćenju, zamrzavanju, oduzimanju i konfiskaciji imovine i dobiti stečene izvršenjem krivičnog dela od 26. juna 2001. godine
· Potpuno  usklađen
2) 
Council Framework Decision 2003/577/JHA of 22 July 2003 on the execution in the European Union of orders freezing property or evidence

Okvirna odluka Saveta 2003/577/JHA o izvršanju naloga za zamrzavanje imovine ili dokaznog materijala u Evropske unije od 22. jula 2003. godine
· Potpuno  usklađen
3) 
COUNCIL DECISION 2007/845/JHA of 6 December 2007 concerning cooperation between Asset Recovery Offices of the Member States in the field of tracing and identification of proceeds from, or other property related to, crime


Odluka saveta 2007/845/JNA o saradnji između organa za oduzimanje i upravljanje imovinom proistekle iz krivičnog dela država članica na polju praćenja i pronalaženja imovine proistekle iz krivičnog dela
· Potpuno  usklađen
4)
Council Framework Decision 2005/212/JHA of 24. February 2005 on Confiscation of Crime-Related Proceeds, Instrumentalities and Property


Okvirna odluka Saveta 2005/212/JHA o oduzimanju prihoda, sredstava i imovine od kriminala od 24. februara 2005. godine
· Potpuno  usklađen
5)
Council Framework Decision 2006/783/JHA of 6 October 2006 on the application of the principle of mutual recognition to confiscation orders

Okvirna odluka Saveta 2006/783/JHA o primeni načela međusobnog priznavanja naloga za oduzimanje imovine od 6. oktobra 2006. godine
· Potpuno  usklađen
6)
 Directive 2014/42/EU of the European Parliament and of the Council of 3 April 2014 on the freezing and confiscation of instrumentalities and proceeds of crime in the European Union


Direktiva 2014/42/EU Evropskog parlamenta o zamrzavanju i oduzimanju predmeta i imovinske koristi ostvarene krivičnim delima u Evropske unije od 3. aprila 2014. godine
· Potpuno  usklađen
v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenst sa njima
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost
d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa propisima Evropske unije

Predlog zakona je potpuno usklađen sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
5. Ukoliko ne postoje  odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske unije sa kojima je potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U ovom slučaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu usklađenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši primena ili sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. Predlogom odluke o izradi strateške procene uticaja biće sprovedena obaveza iz člana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).

6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik?
Da
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije?

Da, na engleski jezik.

8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti

U izradi Predloga zakona ostvarena je saradnja sa Evropskom komisijom, koja je dostavila neformalne komentare na Predlog zakona. Prihvatljive preporuke iz navedenih komentara su implemetirani u tekst Predloga zakona.

	1. Naziv propisa EU
Council Framework Decision on money laundering, identification, tracing, freezing , seizing and confiscation of instrumentalities and the proceeds of crime 2001/500/JHA 

Okvirna odluka Saveta 2001/500/JHA o pranju novca, identifikaciji, praćenju, zamrzavanju, oduzimanju i konfiskaciji imovine i dobiti stečene izvršenjem krivičnog dela od 26. juna 2001. godine 
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	32001F0500
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Obrađivač: Ministarstvo pravde 
	4. datum izrade tabele

	
	17.10.2016.

	5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
	6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze NPAA

	7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU

	a)
	a1)
	b)
	b1)
	v)
	g)
	d)

	Odredba propisa EU (član, stav, podstav, tačka, aneks)
	Sadržina odredbe
	Odredbe propisa Republike Srbije

	Sadržina odredbe
	Usklađenost  (Potpuno usklađeno-PU, delimično usklađeno-DU, neusklađeno-NU, neprenosivo-NP)
	Razlozi za delimičnu usklađenost, neusklađenost ili neprenosivost
	Napomena o usklađenosti propisa sa propisima EU

	1.1.
	Reservations in respect of the 1990 Convention

In order to enhance action against organised crime, Member

States shall take the necessary steps not to make or uphold

reservations in respect of the following articles of the 1990

Convention:
	Član 2.
	Član 2.

Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Predloga zakona o izmenama i dopunama zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno je usklađena sa ovim članom 
	

	1.1.1.
	Article 2, in so far as the offence is punishable by deprivation

of liberty or a detention order for a maximum of more than one year.


	Član 2.
	1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Predloga zakona o izmenama i dopunama zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno je usklađena sa ovim članom 
	

	1.1.2.
	However, Member States may uphold reservations on

Article 2 of the 1990 Convention in respect of the confiscation

of the proceeds from tax offences for the sole

purpose of their being able to confiscate such proceeds,

both nationally and through international cooperation,

under national, Community and international tax-debt

recovery legislation;provocation to commit a terrorist offence; Article 6, in so far as serious offences are concerned. Such

offences shall in any event include offences which are

punishable by deprivation of liberty or a detention order

for a maximum of more than one year or, as regards those

States which have a minimum threshold for offences in

their legal system, offences punishable by deprivation of

liberty or a detention order for a minimum of more than

(1) OJ L 333, 9.12.1998, p. 1. six months.

L 182/2 EN Official Journal of the European Communities 5.7.2001
	Član 2.
	1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.
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	2.
	Penalties
Each Member State shall take the necessary steps consistent
with its system of penalties to ensure that the offences referred

to in Article 6(1)(a) and (b) of the 1990 Convention, as they

result from the Article 1(b) of this framework Decision, are

punishable by deprivation of liberty for a maximum of not less

than 4 years.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona  
	

	3.
	(Value confiscation

Each Member State shall take the necessary steps to ensure that

its legislation and procedures on the confiscation of the

proceeds of crime also allow, at least in cases where these

proceeds cannot be seized, for the confiscation of property the

value of which corresponds to such proceeds, both in purely

domestic proceedings and in proceedings instituted at the

request of another Member State, including requests for the

enforcement of foreign confiscation orders. However, Member

States may exclude the confiscation of property the value of

which corresponds to the proceeds of crime in cases in which

that value would be less than EUR 4 000.

The words ‘property’, ‘proceeds’ and ‘confiscation’ shall have

the same meaning as in Article 1 of the 1990 Convention.
	Član 2.

Član 4.

Član 25.


	1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.
Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.

Član 25.

Sud će na zahtev javnog tužioca iz člana 23. stav 1. ovog zakona rešenjem odrediti privremeno oduzimanja imovine ako su ispunjeni sledeći uslovi:

1) postoji osnovana sumnja da je fizičko ili pravno lice izvršilo krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

2) postoji osnovana sumnja da je imovina vlasnika proistekla iz krivičnog dela;

3) vrednost imovine iz tačke 2) ovog stava prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara;

4) postoje razlozi koji opravdaju potrebu za privremenim oduzimanjem (član 23. stav 1).

Ako nisu ispunjeni uslovi iz stava 1. ovog člana sud će rešenjem zahtev javnog tužioca odbiti.

O zahtevu javnog tužioca za privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela sud donosi odluku najkasnije u roku od osam dana od dana podnošenja zahteva.

SUD ĆE ODMAH PO PRIJEMU ODGOVORA VLASNIKA NA ZAHTEV IZ ČLANA 23. STAV 1. OVOG ZAKONA, ODNOSNO KADA PROTEKNE ROK U KOME SE ODGOVOR MOŽE DATI, A NAJKASNIJE U ROKU OD OSAM DANA, REŠENjEM ODLUČITI O ZAHTEVU ZA PRIVREMENO ODUZIMANjE IMOVINE:

SUD REŠENjEM ODREĐUJE PRIVREMENO ODUZIMANjE IMOVINE AKO SU ISPUNjENI SLEDEĆI USLOVI:

1) POSTOJI OSNOVANA SUMNjA DA JE FIZIČKO ILI PRAVNO LICE IZVRŠILO KRIVIČNO DELO IZ ČLANA 2. OVOG ZAKONA;

2) POSTOJI OSNOVANA SUMNjA DA JE IMOVINA VLASNIKA PROISTEKLA IZ KRIVIČNOG DELA;

3) VREDNOST IMOVINE IZ TAČKE 2) OVOG STAVA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA;

4) POSTOJE RAZLOZI KOJI OPRAVDAJU POTREBU ZA PRIVREMENIM ODUZIMANjEM (ČLAN 23. STAV 1).

AKO NISU ISPUNjENI USLOVI IZ STAVA 2. OVOG ČLANA SUD ĆE REŠENjEM ZAHTEV JAVNOG TUŽIOCA ODBITI.
	Potpuno usklađeno-PU
	Iako član razlikuje imovinu i imovinsku korist, član 4. Zakona konzumira mogućnost da se oduzme druga imovina koja odgovora vrednosti imovine prostekle iz krivičnog dela, iz razloga što u članu 3. Zakona propisuje da se imovinom, između ostalog, smatra i prihod ili druga korist ostvarena iz krivičnog dela. 

U članu 2. i 25. određen je limit od milion i pet stotina hiljada dinara vrednosti predmeta krivičnog dela odnosno imovinske koristi pribavljene krivičnim delom u smislu primene zakona i oduzimanja imovine, što nije manji limit od 4000 evra.
	

	4.
	Processing of requests for mutual assistance

Member States shall take the necessary steps to ensure that all

requests from other Member States which relate to asset identification,

tracing, freezing or seizing and confiscation are

processed with the same priority as is given to such measures

in domestic proceedings.
	Član 6.
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.
	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba dopunjuje pravila u vezi sa međunarodnom saradnjom propisanom članom 65. i 66. Zakona
	

	5.
	Repeal of existing provisions
Articles 1, 3, 5(1) and 8(2) of Joint Action 98/699/JHA are
hereby repealed.
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	6.1.
	Implementation

1. Member States shall adopt the measures necessary to

comply with the provisions of this framework Decision by 31

December 2002.
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	6.1.
	Aiding or abetting, inciting and attempting
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	6.2.
	By 1 March 2003, Member States shall forward to the

General Secretariat of the Council and to the Commission the

text of the provisions transposing into their national law the

obligations arising for them from this framework Decision and,

where appropriate, the notifications made pursuant to Article

40(2) of the 1990 Convention. On the basis of this information

and a written report from the Commission, the Council

shall ascertain, by 31 December 2003, to what extent Member

States have taken the measures necessary to comply with this

framework Decision.
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	7.
	Territorial application

This framework Decision shall apply to Gibraltar as soon as

application of the 1990 Convention is extended to Gibraltar.
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	8.
	Entry into force

This framework Decision shall enter into force on the day of its

publication in the Official Journal.
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	1. Naziv propisa EU
1. Council Framework Decision 2003/577/JHA of 22 July 2003 on the execution in the European Union of orders freezing property or evidence

Okvirna odluka Saveta 2003/577/JHA o izvršanju naloga za zamrzavanje imovine ili dokaznog materijala u EU od 22. jula 2003. godine 
	2. „CELEX” oznaka EU propisa

	
	32003F0577

	3. Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada
Obrađivač: Ministarstvo pravde 
	4. datum izrade tabele

	
	17.10.2016.

	5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
	6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze NPAA

	7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU

	a)
	a1)
	b)
	b1)
	v)
	g)
	d)

	Odredba propisa EU (član, stav, podstav, tačka, aneks)
	Sadržina odredbe
	Odredbe propisa Republike Srbije

	Sadržina odredbe
	Usklađenost  (Potpuno usklađeno-PU, delimično usklađeno-DU, neusklađeno-NU, neprenosivo-NP)
	Razlozi za delimičnu usklađenost, neusklađenost ili neprenosivost
	Napomena o usklađenosti propisa sa propisima EU

	1.
	The purpose of the Framework Decision is to establish the rules

under which a Member State shall recognise and execute in its

territory a freezing order issued by a judicial authority of


another Member State in the framework of criminal proceedings.

It shall not have the effect of amending the obligation to

respect the fundamental rights and fundamental legal principles

as enshrined in Article 6 of the Treaty.
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	2.1.1.
	For the purposes of this Framework Decision:

(a) ‘issuing State’ shall mean the Member State in which a judicial

authority, as defined in the national law of the issuing

State, has made, validated or in any way confirmed a

freezing order in the framework of criminal proceedings;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.2.
	(b) ‘executing State’ shall mean the Member State in whose

territory the property or evidence is located;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.3.
	‘freezing order’ property that could be subject to confiscation

or evidence;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.
	(property’ includes property of any description, whether

corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal

documents and instruments evidencing title to or interest in

such property, which the competent judicial authority in

the issuing State considers: — is the proceeds of an offence referred to in Article 3, or

equivalent to either the full value or part of the value of

such proceeds, or

— constitutes the instrumentalities or the objects of such

an offence;
	Član 3. 
	Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.;


	Potpuno usklađen-PU
	Član 3. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je u potpunosti usklađen sa ovom odredbom EU propisa, dopunom pojama imovine i pravnih lica.
	

	2.1.5.
	(e) ‘evidence’ shall mean objects, documents or data which
could be produced as evidence in criminal proceedings
concerning an offence referred to in Article 3.
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	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	3.1.
	1. This Framework Decision applies to freezing orders issued
for purposes of:

(a) securing evidence, or
(b) subsequent confiscation of property.
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	3.2.
	2. The following offences, as they are defined by the law of

the issuing State, and if they are punishable in the issuing State

by a custodial sentence of a maximum period of at least three

years shall not be subject to verification of the double criminality

of the act:

— participation in a criminal organisation,

— terrorism,

— trafficking in human beings,

— sexual exploitation of children and child pornography,

— illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic

substances,

— illicit trafficking in weapons, munitions and explosives,

— corruption,

— fraud, including that affecting the financial interests of the European Communities within the meaning of the Convention

of 26 July 1995 on the Protection of the European

Communities' Financial Interests,

— laundering of the proceeds of crime,

— counterfeiting currency, including of the euro,

— computer-related crime,

— environmental crime, including illicit trafficking in endangered

animal species and in endangered plant species and

varieties,

— facilitation of unauthorised entry and residence,

— murder, grievous bodily injury,

— illicit trade in human organs and tissue,

— kidnapping, illegal restraint and hostage-taking,

— racism and xenophobia,

— organised or armed robbery,

— illicit trafficking in cultural goods, including antiques and

works of art,

— swindling,

— racketeering and extortion,

— counterfeiting and piracy of products,

— forgery of administrative documents and trafficking therein,

— forgery of means of payment,

— illicit trafficking in hormonal substances and other growth

promoters,

— illicit trafficking in nuclear or radioactive materials,

— trafficking in stolen vehicles,

— rape,

— arson,

— crimes within the jurisdiction of the International Criminal

Tribunal,

— unlawful seizure of aircraft/ships,

— sabotage.


	Član 2.
	1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 2. st. 1. i 2.  Predloga zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 

	

	3.3.
	The Council may decide, at any time, acting unanimously

after consultation of the European Parliament under the conditions

laid down in Article 39(1) of the Treaty, to add other categories of offence to the list contained in paragraph 2. The

Council shall examine, in the light of the report submitted by

the Commission pursuant to Article 14 of this Framework

Decision, whether the list should be extended or amended.
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	3.4.
	. For cases not covered by paragraph 2, the executing State

may subject the recognition and enforcement of a freezing

order made for purposes referred to in paragraph 1

(a) to the

condition that the acts for which the order was issued constitute

an offence under the laws of that State, whatever the constituent elements or however described under the law of the

issuing State.
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For cases not covered by paragraph 2, the executing State may subject the recognition and enforcement of a freezing order

made for purposes referred to in paragraph 1

(b) to the condition

that the acts for which the order was issued constitute an

offence which, under the laws of that State, allows for such freezing, whatever the constituent elements or however described under the law of the issuing State.
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	4.1.
	1. A freezing order within the meaning of this Framework

Decision, together with the certificate provided for in Article 9, shall be transmitted by the judicial authority which issued it

directly to the competent judicial authority for execution by

any means capable of producing a written record under conditions

allowing the executing State to establish authenticity.
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	4.2.
	The United Kingdom and Ireland, respectively, may,

before the date referred to in Article 14(1), state in a declaration

that the freezing order together with the certificate must be sent via a central authority or authorities specified by it in

the declaration. Any such declaration may be modified by a

further declaration or withdrawn any time. Any declaration or

withdrawal shall be deposited with the General Secretariat of the Council and notified to the Commission. These Member

States may at any time by a further declaration limit the scope of such a declaration for the purpose of giving greater effect to paragraph 1. They shall do so when the provisions on mutual assistance of the Convention implementing the Schengen Agreement are put into effect for them.
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	4.3.
	If the competent judicial authority for execution is

unknown, the judicial authority in the issuing State shall make

all necessary inquiries, including via the contact points of the European Judicial Network (1), in order to obtain the information

from the executing State
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	4.4.
	When the judicial authority in the executing State which receives a freezing order has no jurisdiction to recognise it and

take the necessary measures for its execution, it shall, ex officio, transmit the freezing order to the competent judicial authority

for execution and shall so inform the judicial authority in the

issuing State which issued it
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	5.1.
	. The competent judicial authorities of the executing State shall recognise a freezing order, transmitted in accordance with

Article 4, without any further formality being required and

shall forthwith take the necessary measures for its immediate execution in the same way as for a freezing order made by an

authority of the executing State, unless that authority decides

to invoke one of the grounds for non-recognition or nonexecution

provided for in Article 7 or one of the grounds for

postponement provided for in Article 8. Whenever it is necessary to ensure that the evidence taken is

valid and provided that such formalities and procedures are not contrary to the fundamental principles of law in the executing

State, the judicial authority of the executing State shall also

observe the formalities and procedures expressly indicated by the competent judicial authority of the issuing State in the execution of the freezing order.

A report on the execution of the freezing order shall be made

forthwith to the competent authority in the issuing State by any means capable of producing a written record
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	5.2.
	Any additional coercive measures rendered necessary by the freezing order shall be taken in accordance with the applicable

procedural rules of the executing State
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	5.3.
	The competent judicial authorities of the executing State

shall decide and communicate the decision on a freezing order as soon as possible and, whenever practicable, within 24 hours of receipt of the freezing order
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	6.1
	The property shall remain frozen in the executing State until that State has responded definitively to any request made

under Article 10(1)(a) or (b)
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	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	6.2.
	However, after consulting the issuing State, the executing

State may in accordance with its national law and practices lay

down appropriate conditions in the light of the circumstances

of the case in order to limit the period for which the property

will be frozen. If, in accordance with those conditions, it envisages

lifting the measure, it shall inform the issuing State,

which shall be given the opportunity to submit its comments.

2.8.2003 EN Official Journal of the European Union L 196/47

(1) Council Joint Action 98/428/JHA of 29 June 1998 on the Creation

of the European Judicial Network (OJ L 191, 7.7.1998, p. 4).
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	6.3.
	The judicial authorities of the issuing State shall forthwith notify the judicial authorities of the executing State that the freezing order has been lifted. In these circumstances it shall be the responsibility of the executing State to lift the measure as soon as possible
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.1.1.
	The competent judicial authorities of the executing State may refuse to recognise or execute the freezing order only if:

(a) the certificate provided for in Article 9 is not produced, is

incomplete or manifestly does not correspond to the freezing order;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.1.2.
	there is an immunity or privilege under the law of the

executing State which makes it impossible to execute the

freezing order;

 
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.1.3.
	© it is instantly clear from the information provided in the

certificate that rendering judicial assistance pursuant to

Article 10 for the offence in respect of which the freezing

order has been made, would infringe the 
eb is in idem

principle;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.1.4.
	(d) if, in one of the cases referred to in Article 3(4), the act on

which the freezing order is based does not constitute an

offence under the law of the executing State; however, in

relation to taxes or duties, customs and exchange, execution of the freezing order may not be refused on the ground that the law of the executing State does not impose

the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs and exchange regulation of the same kind as

the law of the issuing State
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.2.
	In case of paragraph 1(a), the competent judicial authority

may:

(a) specify a deadline for its presentation, completion or

correction; or

(b) accept an equivalent document; or

(c) exempt the issuing judicial authority from the requirement

if it considers that the information provided is sufficient
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.3.
	Any decision to refuse recognition or execution shall be taken and notified forthwith to the competent judicial authorities

of the issuing State by any means capable of producing a

written record
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	7.4.
	In case it is in practice impossible to execute the freezing

order for the reason that the property or evidence have disappeared,

have been destroyed, cannot be found in the location

indicated in the certificate or the location of the property or

evidence has not been indicated in a sufficiently precise

manner, even after consultation with the issuing State, the

competent judicial authorities of the issuing State shall likewise

be notified forthwith.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	8.1.1.
	The competent judicial authority of the executing State may postpone the execution of a freezing order transmitted in

accordance with Article 4:

(a) where its execution might damage an ongoing criminal

investigation, until such time as it deems reasonable;


	
	
	neusklađeno
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona

	

	8.1.2.
	(b) where the property or evidence concerned have already

been subjected to a freezing order in criminal proceedings,

and until that freezing order is lifted;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	8.1.3.
	© where, in the case of an order freezing property in criminal

proceedings with a view to its subsequent confiscation, that

property is already subject to an order made in the course of other proceedings in the executing State and until that order is lifted. However, this point shall only apply where such an order would have priority over subsequent national

freezing orders in criminal proceedings under national law
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	8.2.
	A report on the postponement of the execution of the

freezing order, including the grounds for the postponement

and, if possible, the expected duration of the postponement,

shall be made forthwith to the competent authority in the

issuing State by any means capable of producing a written

record
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	8.3.
	. As soon as the ground for postponement has ceased to exist, the competent judicial authority of the executing State

shall forthwith take the necessary measures for the execution of

the freezing order and inform the competent authority in the issuing State thereof by any means capable of producing a

written record
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	8.4.
	The competent judicial authority of the executing State

shall inform the competent authority of the issuing State about

any other restraint measure to which the property concerned

may be subjected
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	9.1.
	The certificate, the standard form for which is given in the Annex, shall be signed, and its contents certified as accurate,

by the competent judicial authority in the issuing State that ordered the measure
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	9.2.
	The certificate must be translated into the official

language or one of the official languages of the executing State
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	9.3.
	Any Member State may, either when this Framework Decision is adopted or at a later date, state in a declaration

deposited with the General Secretariat of the Council that it will

accept a translation in one or more other official languages of

the institutions of the European Communities
	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	10.1.1.
	The transmission referred to in Article 4:

(a) shall be accompanied by a request for the evidence to be

transferred to the issuing State;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	10.1.2.
	or shall be accompanied by a request for confiscation

requiring either enforcement of a confiscation order that

has been issued in the issuing State or confiscation in the

executing State and subsequent enforcement of any such order;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	10.1.3.
	(c) shall contain an instruction in the certificate that the property

shall remain in the executing State pending a request

referred to in (a) or (b). The issuing State shall indicate in

the certificate the (estimated) date for submission of this

request. Article 6(2) shall apply
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	10.2.
	Requests referred to in paragraph 1(a) and (b) shall be

submitted by the issuing State and processed by the executing

State in accordance with the rules applicable to mutual assistance

in criminal matters and the rules applicable to international

cooperation relating to confiscation
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	10.3.
	However, by way of derogation from the rules on mutual assistance referred to in paragraph 2, the executing State may not refuse requests referred to under paragraph 1(a) on grounds of absence of double criminality, where the requests concern

the offences referred to in Article 3(2) and those offences are

punishable in the issuing State by a prison sentence of at least

three years.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	11.1
	Member States shall put in place the necessary arrangements to ensure that any interested party, including bona fide third parties, have legal remedies without suspensive effect

against a freezing order executed pursuant to Article 5, in order to preserve their legitimate interests; the action shall be brought

before a court in the issuing State or in the executing State in

accordance with the national law of each.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	11.2.
	The substantive reasons for issuing the freezing order can

be challenged only in an action brought before a court in the

issuing State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	11.3.
	If the action is brought in the executing State, the judicial

authority of the issuing State shall be informed thereof and of

the grounds of the action, so that it can submit the arguments that it deems necessary. It shall be informed of the outcome of the action.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	11.4.
	The issuing and executing States shall take the necessary measures to facilitate the exercise of the right to bring an

action mentioned in paragraph 1, in particular by providing adequate information to interested parties.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	11.5.
	The issuing State shall ensure that any time limits for

bringing an action mentioned in paragraph 1 are applied in a way that guarantees the possibility of an effective legal remedy for the interested parties.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	12.1.
	Without prejudice to Article 11(2), where the executing

State under its law is responsible for injury caused to one of

the parties mentioned in Article 11 by the execution of a

freezing order transmitted to it pursuant to Article 4, the

issuing State shall reimburse to the executing State any sums

paid in damages by virtue of that responsibility to the said

party except if, and to the extent that, the injury or any part of

it is exclusively due to the conduct of the executing State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	12.2.
	Paragraph 1 is without prejudice to the national law of the Member States on claims by natural or legal persons for

compensation of damage.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona 


	

	13.
	This Framework Decision shall apply to Gibraltar.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	14.1.
	Member States shall take the necessary measures to comply with the provisions of this Framework Decision before

2 August 2005. 2.8.2003 EN Official Journal of the European Union L 196/49


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	14.2.
	By the same date Member States shall transmit to the

General Secretariat of the Council and to the Commission the

text of the provisions transposing into their national law the obligations imposed on them under this Framework Decision.On the basis of a report established using this information and

a written report by the Commission, the Council shall, before 2

August 2006, assess the extent to which Member States have

complied with the provisions of this Framework Decision.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	14.3.
	The General Secretariat of the Council shall notify

Member States and the Commission of the declarations made

pursuant to Article 9(3).


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	15.
	This Framework Decision shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 22 July 2003.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	


	1. Naziv propisa EU
COUNCIL DECISION 2007/845/JHA of 6 December 2007 concerning cooperation between Asset Recovery Offices of the Member States in the field of tracing and identification of proceeds from, or other property related to crime

Odluka saveta 2007/845/JNA o saradnji između organa za oduzimanje i upravljanje imovinom proistekle iz krivičnog dela država članica na polju praćenja i pronalaženja imovine proistekle iz krivičnog dela

	2. „CELEX” oznaka EU propisa

	
	32007D0845



	3. Ovlašćeni predlagač propisa: Vlada
Obrađivač: Ministarstvo pravde 
	4. datum izrade tabele

	
	17.10.2016.

	5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU
Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
	6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze NPAA

	7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU

	a)
	a1)
	b)
	b1)
	v)
	g)
	d)

	Odredba propisa EU (član, stav, podstav, tačka, aneks)
	Sadržina odredbe
	Odredbe propisa Republike Srbije

	Sadržina odredbe
	Usklađenost  (Potpuno usklađeno-PU, delimično usklađeno-DU, neusklađeno-NU, neprenosivo-NP)
	Razlozi za delimičnu usklađenost, neusklađenost ili neprenosivost
	Napomena o usklađenosti propisa sa propisima EU

	1.1.
	Each Member State shall set up or designate a national

Asset Recovery Office, for the purposes of the facilitation of the

tracing and identification of proceeds of crime and other crime

related property which may become the object of a freezing,

seizure or confiscation order made by a competent judicial

authority in the course of criminal or, as far as possible

under the national law of the Member State concerned, civil

proceedings.


	Član 6.

Član 8. 

Član 9. 
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Član 8.

Direkcija za upravljanje oduzetom imovinom (u daljem tekstu: Direkcija) je organ u sastavu Ministarstva pravde i državne uprave, koji obavlja poslove predviđene ovim zakonom.

Poslove iz svoje nadležnosti Direkcija vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Državni i drugi organi, organizacije i javne službe dužni su da bez odlaganja postupe po zahtevu Direkcije.

Član 9.

Direkcija:

1) upravlja privremeno i trajno oduzetom imovinom proisteklom iz krivičnog dela, imovinom privremeno oduzetom po naredbi javnog tužioca (član 24.) predmetima krivičnog dela (član 87. Krivičnog zakonika), imovinskom koristi pribavljenom krivičnim delom (čl. 91. i 92. Krivičnog zakonika), imovinom datom na ime jemstva u krivičnom postupku i predmetima privremeno oduzetim u krivičnom postupku, KAO I IMOVINOM ČIJE JE RASPOLAGANjE OGRANIČENO U SKLADU SA ODLUKAMA UJEDINjENIH NACIJA I DRUGIH MEĐUNARODNIH ORGANIZACIJA ČIJI JE REPUBLIKA SRBIJA ČLAN;

2) vrši procenu vrednosti oduzete imovine proistekle iz krivičnog dela;

3) skladišti, čuva i prodaje privremeno oduzetu imovinu proisteklu iz krivičnog dela i upravlja tako dobijenim sredstvima u skladu sa zakonom;

4) vodi evidencije o imovini kojom upravlja i o sudskim postupcima u kojima je odlučivano o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela;

5) učestvuje u pružanju međunarodne pravne pomoći I UPRAVLjA IMOVINOM PROISTEKLOM IZ KRIVIČNOG DELA ODUZETOM NA OSNOVU ODLUKE INOSTRANOG ORGANA;

6) učestvuje u obuci državnih službenika u vezi sa oduzimanjem imovine proistekle iz krivičnog dela;

7) obavlja druge poslove u skladu sa zakonom.

Poslove iz stava 1. ovog člana Direkcija obavlja i u vezi sa imovinskom koristi proisteklom iz privrednog prestupa, odnosno prekršaja, u skladu sa zakonom.


	Potpuno usklađen-PU
	Čl. 6, 8. i 9. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno su usklađeni sa ovim članom tj. konstituisan je organ za upravljanje oduzetom imovinom i utvrđena njegova nadležnost 
	

	1.2..
	Without prejudice to paragraph 1, a Member State may, in

conformity with its national law, set up or designate two Asset

Recovery Offices. Where a Member State has more than two

authorities charged with the facilitation of the tracing and identification

of proceeds of crime, it shall nominate a maximum of

two of its Asset Recovery Offices as contact point(s).


	Član 6.

Član 8. 

Član 9. 
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Član 8.

Direkcija za upravljanje oduzetom imovinom (u daljem tekstu: Direkcija) je organ u sastavu Ministarstva pravde i državne uprave, koji obavlja poslove predviđene ovim zakonom.

Poslove iz svoje nadležnosti Direkcija vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Državni i drugi organi, organizacije i javne službe dužni su da bez odlaganja postupe po zahtevu Direkcije.

Član 9.

Direkcija:

1) upravlja privremeno i trajno oduzetom imovinom proisteklom iz krivičnog dela, imovinom privremeno oduzetom po naredbi javnog tužioca (član 24.) predmetima krivičnog dela (član 87. Krivičnog zakonika), imovinskom koristi pribavljenom krivičnim delom (čl. 91. i 92. Krivičnog zakonika), imovinom datom na ime jemstva u krivičnom postupku i predmetima privremeno oduzetim u krivičnom postupku, KAO I IMOVINOM ČIJE JE RASPOLAGANjE OGRANIČENO U SKLADU SA ODLUKAMA UJEDINjENIH NACIJA I DRUGIH MEĐUNARODNIH ORGANIZACIJA ČIJI JE REPUBLIKA SRBIJA ČLAN;

2) vrši procenu vrednosti oduzete imovine proistekle iz krivičnog dela;

3) skladišti, čuva i prodaje privremeno oduzetu imovinu proisteklu iz krivičnog dela i upravlja tako dobijenim sredstvima u skladu sa zakonom;

4) vodi evidencije o imovini kojom upravlja i o sudskim postupcima u kojima je odlučivano o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela;

5) učestvuje u pružanju međunarodne pravne pomoći I UPRAVLjA IMOVINOM PROISTEKLOM IZ KRIVIČNOG DELA ODUZETOM NA OSNOVU ODLUKE INOSTRANOG ORGANA;

6) učestvuje u obuci državnih službenika u vezi sa oduzimanjem imovine proistekle iz krivičnog dela;

7) obavlja druge poslove u skladu sa zakonom.

Poslove iz stava 1. ovog člana Direkcija obavlja i u vezi sa imovinskom koristi proisteklom iz privrednog prestupa, odnosno prekršaja, u skladu sa zakonom.


	Potpuno usklađen-PU
	Čl. 6, 8. i 9. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno su usklađeni sa ovim članom tj. konstituisan je organ za upravljanje oduzetom imovinom i utvrđena njegova nadležnost 
	

	1.3.
	Member States shall indicate the authorities which are the

national Asset Recovery Offices within the meaning of this

Article. They shall notify this information and any subsequent

changes to the General Secretariat of the Council in writing.

This notification shall not preclude other authorities which

are charged with the facilitation of the tracing and identification

of proceeds of crime from exchanging information under

Articles 3 and 4 with an Asset Recovery Office of another

Member State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela 
	

	2.1.
	Member States shall ensure that their Asset Recovery

Offices cooperate with each other for the purposes set out in

Article 1(1), by exchanging information and best practices, both

upon request and spontaneously.


	Član 6.
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.


	Potpuno usklađen-PU
	Čl. 6. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno su usklađeni sa ovim članom
	

	2.2.
	Member States shall ensure that this cooperation is not

hampered by the status of the Asset Recovery Offices under

national law, regardless of whether they form part of an administrative,

law enforcement or a judicial authority
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	3.1.
	An Asset Recovery Office of a Member State or other

authorities in a Member State charged with the facilitation of

the tracing and identification of proceeds of crime may make a

request to an Asset Recovery Office of another Member State

for information for the purposes set out in Article 1(1). To that

end it shall rely on Framework Decision 2006/960/JHA and on

the rules adopted in implementation thereof.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	3.2.
	. When filling out the form provided for under Framework

Decision 2006/960/JHA, the requesting Asset Recovery Office

shall specify the object of and the reasons for the request and

the nature of the proceedings. It shall also provide details on

property targeted or sought (bank accounts, real estate, cars,

yachts and other high value items) and/or the natural or legal

persons presumed to be involved (e.g. names, addresses, dates

and places of birth, date of registration, shareholders, headquarters).

Such details shall be as precise as possible 
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	4.1.
	Asset Recovery Offices or other authorities charged with

the facilitation of the tracing and identification of proceeds of

crime may, within the limits of the applicable national law and

without a request to that effect, exchange information which

they consider necessary for the execution of the tasks of another

Asset Recovery Office in pursuance of purpose set out in Article

1(1).
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	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	4.2.
	Article 3 shall apply to the exchange of information under

this Article mutatis mutandis.


	
	
	Neusklađeno -NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	5.1.
	Each Member State shall ensure that the established rules

on data protection are applied also within the procedure on

exchange of information provided for by this Decision.
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	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	5.2.
	The use of information which has been exchanged directly

or bilaterally under this Decision shall be subject to the national

data protection provisions of the receiving Member State, where

the information shall be subject to the same data protection

rules as if they had been gathered in the receiving Member

State. The personal data processed in the context of the application

of this Decision shall be protected in accordance with the

Council of Europe Convention of 28 January 1981 for the

Protection of Individuals with regard to Automatic Processing

of Personal Data, and, for those Member States which have

ratified it, the Additional Protocol of 8 November 2001 to

that Convention, regarding Supervisory Authorities and Transborder

Data Flows. The principles of Recommendation No

R(87) 15 of the Council of Europe Regulating the Use of

Personal Data in the Police Sector should also be taken into

account when law enforcement authorities handle personal data

obtained under this Decision.
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	6.1.
	Member States shall ensure that the Asset Recovery Offices shall

exchange best practices concerning ways to improve the effectiveness

of Member States’ efforts in tracing and identifying

proceeds from, and other property related to, crime which

may become the object of a freezing, seizure or confiscation

order by a competent judicial authority.
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	7.1.
	This Decision shall be without prejudice to the obligations

resulting from European Union instruments on mutual legal

assistance or on mutual recognition of decisions regarding

criminal matters, from bilateral or multilateral agreements or

arrangements between the Member States and third countries

on mutual legal assistance and from Decision 2000/642/JHA

and Framework Decision 2006/960/JHA.
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	8.1.
	The Member States shall ensure that they are able to

cooperate fully in accordance with the provisions of this

Decision by 18 December 2008. By the same date Member

States shall transmit to the General Secretariat of the Council

and to the Commission the text of any provisions of their

national law enabling them to comply with the obligations

imposed on them under this Decision.


	
	
	Neprenosivo- NP 
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	8.2.
	. So long as the Member States have not yet implemented

Framework Decision 2006/960/JHA, references to that

Framework Decision in this Decision shall be understood as

references to the applicable instruments on police cooperation

between the Member States.
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	8.3.
	By 18 December 2010 the Council shall assess Member

States’ compliance with this Decision on the basis of a report

made by the Commission.
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	9.1.
	This Decision shall take effect on the date of its publication in

the Official Journal of the European Union
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	1.1.
	For the purposes of this Framework Decision:


	
	
	Neprenosiv 
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	1.1.1.
	 ‘proceeds’ means any economic advantage from criminal

offences. It may consist of any form of property as

defined in the following indent,
	Član 3. 
	Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.;


	Potpuno usklađen-PU
	Član 3. ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona  potpuno je usklađen sa sadržinom ove odredbe
	

	1.1.2.
	 ‘property’ includes property of any description, whether

corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal

documents or instruments evidencing title to or interest in

such property,
	Član 3. stav 1 tačka 1)
	Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.;


	Potpuno usklađen-PU
	Član 3. ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona  potpuno je usklađen sa sadržinom ove odredbe
	

	1.1.3.
	‘instrumentalities’ means any property used or intended to

be used, in any manner, wholly or in part, to commit a

criminal offence or criminal offences,
	Član 3.
	Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.;


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 3. ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona  potpuno je usklađen sa sadržinom ove odredbe
	

	1.1.4.
	— ‘confiscation’ means a penalty or measure, ordered by a

court following proceedings in relation to a criminal

offence or criminal offences, resulting in the final deprivation

of property,
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	1.1.5.
	— ‘legal person’ means any entity having such status under the
applicable national law, except for States or other public

bodies in the exercise of State authority and for public

international organisations.
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	2.1.
	Each Member State shall take the necessary measures to

enable it to confiscate, either wholly or in part, instrumentalities

and proceeds from criminal offences punishable by deprivation

of liberty for more than one year, or property the value of

which corresponds to such proceeds.
	Član 2.

Član 4. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.


	Potpuno usklađeno-PU
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	2.2.
	In relation to tax offences, Member States may use
procedures other than criminal procedures to deprive the perpetrator
of the proceeds of the offence.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  

	

	3.1.
	Each Member State shall as a minimum adopt the

necessary measures to enable it, under the circumstances

referred to in paragraph 2, to confiscate, either wholly or in

part, property belonging to a person convicted of an offence


	Član 2. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 2. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 

	

	3.1.1.
	(a) committed within the framework of a criminal organisation

as defined in Joint Action 98/733/JHA of 21 December

1998 on making it a criminal offence to participate in a

criminal organisation in the Member States of the European

Union (1), when the offence is covered by:

— Council Framework Decision 2000/383/JHA of 29 May

2000 on increasing protection by criminal penalties and

other sanctions against counterfeiting in connection

with the introduction of the euro (2),

— Council Framework Decision 2001/500/JHA of 26 June

2001 on money laundering, the identification, tracing,

freezing, seizing and confiscation of instrumentalities

and the proceeds of crime (3),

— Council Framework Decision 2002/629/JHA of 19 July

2002 on combating trafficking in human beings (4),

— Council Framework Decision 2002/946/JHA of 28

November 2002 on the strengthening of the penal

framework to prevent the facilitation of unauthorised

entry, transit and residence (5),

— Council Framework Decision 2004/68/JHA of 22

December 2003 on combating the sexual exploitation

of children and child pornography (6),

— Council Framework Decision 2004/757/JHA of 25

October 2004 laying down minimum provisions on

the constituent elements of criminal acts and penalties

in the field of illicit drug trafficking (1),


	Član 2. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 2. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 

	

	3.1.2.
	b) which is covered by the Council Framework Decision
2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism (2),

provided that the offence according to the Framework

Decisions referred to above

— regarding offences other than money laundering are

punishable with criminal penalties of a maximum of

at least between 5 and 10 years of imprisonment,

— regarding money laundering, are punishable with

criminal penalties of a maximum of at least 4 years of

imprisonment,

and the offence is of such a nature that it can generate

financial gain.


	Član 2. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 2. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 

	

	3.2.
	 Each Member State shall take the necessary measures to
enable confiscation under this Article at least:
	
	
	neprenosivo
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	3.2.1.
	 where a national court based on specific facts is fully

convinced that the property in question has been derived

from criminal activities of the convicted person during a

period prior to conviction for the offence referred to in

paragraph 1 which is deemed reasonable by the court in

the circumstances of the particular case, or, alternatively,


	38. stav 1.

	Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.
	Potpuno usklađeno-PU
	Član 38. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 
	

	3.2.2.
	where a national court based on specific facts is fully
convinced that the property in question has been derived
from similar criminal activities of the convicted person

during a period prior to conviction for the offence

referred to in paragraph 1 which is deemed reasonable by

the court in the circumstances of the particular case, or,

alternatively,


	38. stav 1.

	Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.
	Potpuno usklađeno-PU
	Član 38. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 
	

	3.2.3.
	where it is established that the value of the property is

disproportionate to the lawful income of the convicted

person and a national court based on specific facts is fully

convinced that the property in question has been derived

from the criminal activity of that convicted person.


	38. stav 1.

	Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.
	Potpuno usklađeno-PU
	Član 38. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa. 
	

	3.3.
	 Each Member State may also consider adopting the

necessary measures to enable it to confiscate, in accordance

with the conditions set out in paragraphs 1 and 2, either

wholly or in part, property acquired by the closest relations

of the person concerned and property transferred to a legal

person in respect of which the person concerned — acting

either alone or in conjunction with his closest relations — has a

controlling influence. The same shall apply if the person

concerned receives a significant part of the legal person’s

income.


	Član 16A
Član 38.
	ČLAN 16A

KADA POLICIJA PODNOSI JAVNOM TUŽIOCU KRIVIČNU PRIJAVU ZA KRIVIČNO DELO IZ ČLANA 2. OVOG ZAKONA DUŽNA JE DA DOSTAVI I PODATKE O IMOVINI OSUMNjIČENOG I  TREĆEG  LICA KOJI SU PRIKUPLjENI U PREDISTRAŽNOM POSTUPKU
Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.

	Potpuno usklađeno-PU
	Član 16. ovog predloga zakona izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je potpuno usklađen sa ovom odredbom EU propisa, imajući u vidu da je pojam vlasnika i trećeg lica propisan članom 3. stav 1. tač. 4) i 8) , član 38. određuje postupak prema osuđenom licu i ovlašćenju javnog tužioca za trajno oduzimanje imovine i pravnog sledmenika. 
	

	3.4.
	 Member States may use procedures other than criminal
procedures to deprive the perpetrator of the property in
question.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  

	

	4.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure

that interested parties affected by measures under Articles 2 and

3 have effective legal remedies in order to preserve their rights.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  

	

	5.
	This Framework Decision shall not have the effect of altering
the obligation to respect fundamental rights and fundamental
principles, including in particular the presumption of innocence,

as enshrined in Article 6 of the Treaty on European Union.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	6.1.
	This Framework Decision shall not have the effect of altering

the obligation to respect fundamental rights and fundamental

principles, including in particular the presumption of innocence,

as enshrined in Article 6 of the Treaty on European Union.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva inplementaciju
	

	6.2.
	2. Member States shall transmit to the General Secretariat of

the Council and to the Commission, by 15 March 2007, the

text of the provisions transposing into their national law the

obligations imposed on them under this Framework Decision.

In accordance with a report established on the basis of this

information and a written report from the Commission, the

Council shall assess, by 15 June 2007, the extent to which

Member States have taken the necessary measures in order to

comply with this Framework Decision.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	7.
	This Framework Decision shall enter into force on the day of its

publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 24 February 2005.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
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Draft  Law on Amendments and Supplements of the Law on Confiscation of the Proceeds from Crime
	6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze NPAA

	7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU

	a)
	a1)
	b)
	b1)
	v)
	g)
	d)

	Odredba propisa EU (član, stav, podstav, tačka, aneks)
	Sadržina odredbe
	Odredbe propisa Republike Srbije

	Sadržina odredbe
	Usklađenost  (Potpuno usklađeno-PU, delimično usklađeno-DU, neusklađeno-NU, neprenosivo-NP)
	Razlozi za delimičnu usklađenost, neusklađenost ili neprenosivost
	Napomena o usklađenosti propisa sa propisima EU

	1.1.
	The purpose of this Framework Decision is to establish the

rules under which a Member State shall recognise and execute in

its territory a confiscation order issued by a court competent in

criminal matters of another Member State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	1.2.
	 This Framework Decision shall not have the effect of modifying

the obligation to respect fundamental rights and fundamental

legal principles as enshrined in Article 6 of the Treaty on

European Union, and any obligations incumbent on judicial

authorities in this respect shall remain unaffected.

,
	
	
	Neprenosiv-NP 
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	2.1.
	For the purpose of this Framework Decision,


	
	
	Neprenosiv-NP 
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	2.1.1.
	‘issuing State’ shall mean the Member State in which a court has issued a confiscation order within the framework of

criminal proceedings;


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.2.
	‘executing State’ shall mean the Member State to which a

confiscation order has been transmitted for the purpose of

execution;


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.3
	‘confiscation order’ shall mean a final penalty or measure

imposed by a court following proceedings in relation to a

criminal offence or offences, resulting in the definitive deprivation

of property;


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.
	 ‘property’ shall mean property of any description, whether
corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal
documents and instruments evidencing title to or interest in

such property, which the court in the issuing State has

decided:


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.1.
	 is the proceeds of an offence, or equivalent to either the

full value or part of the value of such proceeds,


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.2.
	 constitutes the instrumentalities of such an offence,


	
	
	Neusklađeno-NP
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.3.
	is liable to confiscation resulting from the application

in the issuing State of any of the extended powers of

confiscation specified in Article 3(1) and (2) of Framework

Decision 2005/212/JHA,


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.4.4.
	is liable to confiscation under any other provisions relating

to extended powers of confiscation under the law

of the issuing State;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.5.
	‘proceeds’ shall mean any economic advantage derived from

criminal offences. It may consist of any form of property;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.6.
	‘instrumentalities’ shall mean any property used or intended

to be used, in any manner, wholly or in part, to commit a criminal offence or criminal offences;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.7.
	‘cultural objects forming part of the national cultural heritage’
shall be defined in accordance with Article 1(1) of

Council Directive 93/7/EEC of 15 March 1993 on the return

of cultural objects unlawfully removed from the territory of

a Member State;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	2.1.8.
	 where the criminal proceedings leading to a confiscation

order involve a predicate offence as well as money laundering,

a ‘criminal offence’ mentioned in Article 8(2)(f) shall

mean a predicate offence.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	3.1.
	 Each Member State shall inform the General Secretariat of

the Council which authority or authorities, under its law, are

competent according to this Framework Decision when that

Member State is:

— the issuing State,

or

— the executing State.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	3.2.
	Notwithstanding Articles 4(1) and (2), each Member State

may designate, if it is necessary as a result of the organisation of

its internal system, one or more central authorities responsible

for the administrative transmission and reception of the confiscation

orders and to assist the competent authorities.


	Član 6. 
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.
	Potpuno usklađeno-PU
	
	

	3.3.
	 The General Secretariat of the Council shall make the information

received available to all Member States and the

Commission.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	4.1.
	A confiscation order, together with the certificate provided

for in paragraph 2, the standard form for which is given in the

Annex, may, in the case of a confiscation order concerning an

amount of money, be transmitted to the competent authority of

a Member State in which the competent authority of the issuing

State has reasonable grounds to believe that the natural or legal

person against whom the confiscation order has been issued has

property or income.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.1.1.
	In the case of a confiscation order concerning specific items of

property, the confiscation order and the certificate may be transmitted

to the competent authority of a Member State in which

the competent authority of the issuing State has reasonable

grounds to believe that property covered by the confiscation

order is located.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.1.2.
	If there are no reasonable grounds which would allow the issuing

State to determine the Member State to which the confiscation

order may be transmitted, the confiscation order may be

transmitted to the competent authority of the Member State

where the natural or legal person against whom the confiscation

order has been issued is normally resident or has its registered

seat respectively.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.2.
	The confiscation order or a certified copy thereof, together

with the certificate, shall be transmitted by the competent authority

of the issuing State directly to the authority of the executing

State which is competent to execute it, by any means capable of

producing a written record, under conditions allowing the

executing State to establish authenticity. The original of the confiscation

order, or a certified copy thereof, and the original of

the certificate shall be transmitted to the executing State if it so

requires. All official communications shall be made directly

between the said competent authorities.

	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.3.
	The certificate, shall be signed, and its contents certified as

accurate, by the competent authority of the issuing State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.4.
	If the authority competent to execute the confiscation order

is not known to the competent authority of the issuing State, the

latter shall make all necessary enquiries, including via the contact

points of the European judicial network, in order to obtain

information from the executing State.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	4.5.
	 Where the authority of the executing State which receives

a confiscation order has no jurisdiction to recognise it and take

the necessary measures for its execution, it shall, ex officio, transmit

the order to the authority competent to execute it, and shall

inform the competent authority of the issuing State accordingly.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.1.
	Subject to paragraphs 2 and 3, a confiscation order may

only be transmitted pursuant to Article 4 to one executing State

at any one time.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.2.
	A confiscation order concerning specific items of property

may be transmitted to more than one executing State at the same

time in cases where:


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.2.1.
	— the competent authority of the issuing State has reasonable

grounds to believe that different items of property covered

by the confiscation order are located in different executing

States,


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.2.2.
	— the confiscation of a specific item of property covered by

the confiscation order involves action in more than one

executing State,

or


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.2.3.
	— the competent authority of the issuing State has reasonable

grounds to believe that a specific item of property covered

by the confiscation order is located in one of two or more

specified executing States.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.3.
	A confiscation order concerning an amount of money may

be transmitted to more than one executing State at the same time,

where the competent authority of the issuing State deems there

is a specific need to do so, for example where:


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.3.1.
	— the property concerned has not been frozen under Council

Framework Decision 2003/577/JHA of,

or


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.3.2.
	— the value of the property which may be confiscated in the issuing State and any one executing State is not likely to be

sufficient for the execution of the full amount covered by

the confiscation order.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	6.1.
	1. If the acts giving rise to the confiscation order constitute

one or more of the following offences, as defined by the law of

the issuing State, and are punishable in the issuing State by a custodial

sentence of a maximum of at least three years, the confiscation

order shall give rise to execution without verification of

the double criminality of the acts:

— participation in a criminal organisation,

— terrorism,

— trafficking in human beings,

— sexual exploitation of children and child pornography,

— illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic

substances,

— illicit trafficking in weapons, munitions and explosives,

— corruption,

— fraud, including that affecting the financial interests of the

European Communities within the meaning of the Convention

of 26 July 1995 on the protection of the European

Communities’ financial interests,

— laundering of the proceeds of crime,

— counterfeiting currency, including of the euro,

— computer-related crime,

— environmental crime, including illicit trafficking in endangered

animal species and in endangered plant species

and varieties,

— facilitation of unauthorised entry and residence,

— murder, grievous bodily injury,

— illicit trade in human organs and tissue,
— kidnapping, illegal restraint and hostage-taking,

— racism and xenophobia,

— organised or armed robbery,

— illicit trafficking in cultural goods, including antiques and

works of art,

— swindling,

— racketeering and extortion,

— counterfeiting and piracy of products,

— forgery of administrative documents and trafficking therein,

— forgery of means of payment,

— illicit trafficking in hormonal substances and other growth

promoters,

— illicit trafficking in nuclear or radioactive materials,

— trafficking in stolen vehicles,

— rape,

— arson,

— crimes within the jurisdiction of the International Criminal Court,

— unlawful seizure of aircraft/ships,

— sabotage.
	Član 2. st. 1. i 2.
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno usklađeno - PU
	
	

	6.2.
	The Council may decide to add other categories of offences

to the list contained in paragraph 1 at any time, acting unanimously

after consultation of the European Parliament under the

conditions laid down in Article 39(1) of the TEU. The Council

shall consider, in the light of the report submitted by the Commission

pursuant to Article 22, whether the list should be

extended or amended.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	6.3.
	 For offences other than those covered by paragraph 1, the executing State may make the recognition and execution of a

confiscation order subject to the condition that the acts giving rise to the confiscation order constitute an offence which permits

confiscation under the law of the executing State, whatever

its constituent elements or however it is described under the law of the issuing State.



	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	7.1.
	The competent authorities in the executing State shall without

further formality recognise a confiscation order which has

been transmitted in accordance with Articles 4 and 5, and shall

forthwith take all the necessary measures for its execution, unless

the competent authorities decide to invoke one of the grounds

for non-recognition or non-execution provided for in Article 8,

or one of the grounds for postponement of execution provided

for in Article 10.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	7.2.
	If a request for confiscation concerns a specific item of

property, the competent authorities of the issuing and the executing

States may, if provided for under the law of those States,

agree that confiscation in the executing State may take the form

of a requirement to pay a sum of money corresponding to the

value of the property.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	7.3.
	3. If a confiscation order concerns an amount of money, the

competent authorities of the executing State shall, if payment is

not obtained, execute the confiscation order in accordance with

paragraph 1 on any item of property available for that purpose.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	7.4.
	If a confiscation order concerns an amount of money, the competent authorities of the executing State shall, if necessary,

convert the amount to be confiscated into the currency of the

executing State at the rate of exchange obtaining at the time when the confiscation order was issued.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	7.5.
	5. Each Member State may state in a declaration deposited

with the General Secretariat of the Council that its competent

authorities will not recognise and execute confiscation orders

under circumstances where confiscation of the property was

ordered under the extended powers of confiscation referred to in

Article 2(d)(iv). Any such declaration may be withdrawn at any

time.


	
	
	Neprenosivo-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	8.1.
	The competent authority of the executing State may refuse

to recognise and execute the confiscation order if the certificate

provided for in Article 4 is not produced, is incomplete, or manifestly

does not correspond to the order.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.
	The competent judicial authority of the executing State, as

defined in the law of that State, may also refuse to recognise and

execute the confiscation order if it is established that:

	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.1.
	execution of the confiscation order would be contrary to the

principle of ne bis in idem;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.2.
	in one of the cases referred to in Article 6(3), the confiscation

order relates to acts which do not constitute an offence

which permits confiscation under the law of the executing

State; however, in relation to taxes, duties, customs duties

and exchange activities, execution of a confiscation order

may not be refused on the ground that the law of the executing

State does not impose the same kind of tax or duty or

does not contain the same types of rules concerning taxes,

duties, customs duties and exchange activities as the law of

the issuing State;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.3.
	there is immunity or privilege under the law of the executing

State which would prevent the execution of a domestic

confiscation order on the property concerned;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.4.
	the rights of any interested party, including bona fide third

parties, under the law of the executing State make it impossible

to execute the confiscation order, including where this is a consequence of the application of legal remedies in accordance with Article 9;


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.5.
	according to the certificate provided for in Article 4(2), the

person concerned did not appear personally and was not

represented by a legal counsellor in the proceedings resulting

in the confiscation order, unless the certificate states that

the person was informed personally, or via his representative

competent according to national law, of the proceedings

in accordance with the law of the issuing State, or that

the person has indicated that he or she does not contest the

confiscation order;
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	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.6.
	the confiscation order is based on criminal proceedings in

respect of criminal offences which:

— under the law of the executing State, are regarded as having been committed wholly or partly within its territory,

or in a place equivalent to its territory,

or

— were committed outside the territory of the issuing State, and the law of the executing State does not permit legal proceedings to be taken in respect of such

offences where they are committed outside that State’s

territory;
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	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.7.
	the confiscation order, in the view of that authority, was issued in circumstances where confiscation of the property was ordered under the extended powers of confiscation referred to in Article 2(d)(iv);
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.2.8.
	the execution of a confiscation order is barred by statutory time limitations in the executing State, provided that the acts fall within the jurisdiction of that State under its own criminal

law.
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	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.3.
	. If it appears to the competent authority of the executing

State that:

— the confiscation order was issued in circumstances where

confiscation of the property was ordered under the extended

powers of confiscation referred to in Article 2(d)(iii),

and

— the confiscation order falls outside the scope of the option

adopted by the executing State under Article 3(2) of Framework

Decision 2005/212/JHA, it shall execute the confiscation order at least to the extent provided

for in similar domestic cases under national law.
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	Nije predmet regulisanja ovog predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	8.4.
	3. Consultation is obligatory where the decision is likely

to be based on:

— paragraph 1,

— paragraph 2(a), (e), (f) or (g),

— paragraph 2(d) and information is not being provided under

Article 9(3),

or

— paragraph 3.
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	8.5.
	Where it is impossible to execute the confiscation order for the reason that the property to be confiscated has already been

confiscated, has disappeared, has been destroyed, cannot be found in the location indicated in the certificate or the location of the property has not been indicated in a sufficiently precise

manner, even after consultation with the issuing State, the competent

authority of the issuing State shall be notified forthwith.
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	9.1.
	. Each Member State shall put in place the necessary arrangements

to ensure that any interested party, including bona fide

third parties, has legal remedies against the recognition and

execution of a confiscation order pursuant to Article 7, in order

to preserve his or her rights. The action shall be brought before

a court in the executing State in accordance with the law of that

State. The action may have suspensive effect under the law of

the executing State.
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	9.2.
	The substantial reasons for issuing the confiscation order

cannot be challenged before a court in the executing State.
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	9.3.
	 If action is brought before a court in the executing State,

the competent authority of the issuing State shall be informed

thereof.
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	10.1.
	The competent authority of the executing State may postpone

the execution of a confiscation order transmitted in accordance

with Articles 4 and 5:
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	10.1.1.
	if, in the case of a confiscation order concerning an amount

of money, it considers that there is a risk that the total value

derived from its execution may exceed the amount specified

in the confiscation order because of simultaneous execution

of the confiscation order in more than one Member State;
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	10.1.2.
	in the cases of legal remedies referred to in Article 9;
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	10.1.3
	where the execution of the confiscation order might damage

an ongoing criminal investigation or proceedings, until

such time as it deems reasonable;
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	10.1.4.
	 where it is considered necessary to have the confiscation

order or parts thereof translated at the expense of the executing

State, for the time necessary to obtain its translation,
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	10.1.5.
	where the property is already the subject of confiscation proceedings

in the executing State.
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	10.2.
	The competent authority of the executing State shall, for

the duration of postponement, take all the measures it would

take in a similar domestic case to prevent the property from no

longer being available for the purpose of execution of the confiscation

order.
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	10.3.
	In the case of postponement pursuant to paragraph 1(a),

the competent authority of the executing State shall inform the

competent authority of the issuing State thereof immediately by

any means capable of producing a written record, and the competent

authority of the issuing State shall comply with the obligations

referred to in Article 14(3).
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	10.4.
	In the cases referred to in paragraph 1(b), (c), (d) and (e), a

report on the postponement, including the grounds for the postponement

and, if possible, the expected duration of the postponement,

shall be made forthwith by the competent authority of the executing State to the competent authority of the issuing State by any means capable of producing a written record.

As soon as the ground for postponement has ceased to exist, the

Competent authority of the executing State shall forthwith take the necessary measures for the execution of the confiscation

order and inform the competent authority of the issuing State

thereof by any means capable of producing a written record.
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	11.
	If the competent authorities of the executing State are processing:

— two or more confiscation orders concerning an amount of

money, which have been issued against the same natural or

legal person, and the person concerned does not have sufficient

means in the executing State to enable all the orders

to be executed,

or

— two or more confiscation orders concerning the same specific

item of property,

the decision on which of the confiscation orders is or are to be

executed shall be taken by the competent authority of the executing State according to the law of the executing State, with due consideration of all the circumstances, which may include the involvement of frozen assets, the relative seriousness and the place of the offence, the dates of the respective orders and the

dates of transmission of the respective orders.
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	12.1.
	Without prejudice to paragraph 3, the execution of the confiscation

order shall be governed by the law of the executing State

and its authorities alone shall be competent to decide on the procedures

for execution and to determine all the measures relating thereto.
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	12.2.
	In the case where the person concerned is able to furnish

proof of confiscation, totally or in part, in any State, the competent

authority of the executing State shall consult the competent

authority of the issuing State by any appropriate means. Any

part of the amount, in the case of confiscation of proceeds, that

is recovered pursuant to the confiscation order in any State other

than the executing State shall be deducted in full from the

amount to be confiscated in the executing State.
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	12.3.
	A confiscation order issued against a legal person shall be

executed even if the executing State does not recognise the principle

of criminal liability of legal persons.
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	12.4.
	4. The executing State may not impose measures as an alternative

to the confiscation order, including custodial sanctions or any other measure limiting a person’s freedom, as a result of a

transmission pursuant to Articles 4 and 5, unless the issuing State has given its consent.
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	13.1.
	 Amnesty and pardon may be granted by the issuing State

and also by the executing State.
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	13.2.
	Only the issuing State may determine any application for

review of the confiscation order.
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	14.1.
	1. The transmission of a confiscation order to one or more

executing States in accordance with Articles 4 and 5 does not restrict the right of the issuing State to execute the confiscation

order itself.
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	14.2.
	In the case of transmission of a confiscation order concerning

an amount of money to one or more executing States, the

total value derived from its execution may not exceed the maximum

amount specified in the confiscation order.
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	14.3.
	The competent authority of the issuing State shall immediately

inform the competent authority of any executing State concerned

by any means capable of producing a written record:
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	14.3.1.
	if it considers that there is a risk that execution beyond the

maximum amount may occur, for example on the basis of

information notified to it by an executing State pursuant to

Article 10(3). In the event of the application of

Article 10(1)(a), the competent authority of the issuing State

shall as soon as possible inform the competent authority of

the executing State whether the risk referred to has ceased

to exist;
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	14.3.2.
	if all or a part of the confiscation order has been executed

in the issuing State or in another executing State. The

amount for which the confiscation order has not yet been

executed shall be specified;
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	14.3.3.
	if, after transmission of a confiscation order in accordance

with Articles 4 and 5, an authority of the issuing State

receives any sum of money which the person concerned has

paid voluntarily in respect of the confiscation

order. Article 12(2) shall apply.
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	15.
	The competent authority of the issuing State shall forthwith

inform the competent authority of the executing State by any means capable of reducing a written record of any decision or

measure as a result of which the order ceases to be enforceable or shall be withdrawn from the executing State for any other reason.

The executing State shall terminate execution of the order

as soon as it is informed by the competent authority of the issuing State of that decision or measure.
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	16.1.
	Money which has been obtained from the execution of the

confiscation order shall be disposed of by the executing State as

follows:
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	16.1.1.
	if the amount obtained from the execution of the confiscation

order is below EUR 10 000, or the equivalent to that

amount, the amount shall accrue to the executing State;
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	16.1.2.
	in all other cases, 50 % of the amount which has been

obtained from the execution of the confiscation order shall

be transferred by the executing State to the issuing State.
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	16.2.
	Property other than money, which has been obtained from

the execution of the confiscation order, shall be disposed of in

one of the following ways, to be decided by the executing State:
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	16.2.1.
	the property may be sold. In that case, the proceeds of the

sale shall be disposed of in accordance with paragraph 1;
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	16.2.2.
	 the property may be transferred to the issuing State. If the

confiscation order covers an amount of money, the property

may only be transferred to the issuing State when that

State has given its consent;
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	16.2.3.
	when it is not possible to apply (a) or (b), the property may

be disposed of in another way in accordance with the law

of the executing State.
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	16.3.
	Notwithstanding paragraph 2, the executing State shall not

be required to sell or return specific items covered by the confiscation

order which constitute cultural objects forming part of the

national heritage of that State.
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	16.4.
	Paragraphs 1, 2 and 3 apply unless otherwise agreed

between the issuing State and the executing State.
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	17.

17.1

17.2

17.3

17.4

17.5
	The competent authority of the executing State shall without

delay inform the competent authority of the issuing State by any

means capable of producing a written record:

(a) of the transmission of the confiscation order to the competent

authority, according to Article 4(5);

(b) of any decision not to recognise the confiscation order,

together with the reasons for the decision;

(c) of the total or partial non-execution of the order for the reasons

referred to in Article 11, Article 12(1) and (2) or

Article 13(1);

(d) as soon as the execution of the order has been completed;

(e) of the application of alternative measures, according to

Article 12(4).
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	18.1.
	Without prejudice to Article 9(2), where the executing State

under its law is responsible for injury caused to one of the interested

parties mentioned in Article 9 by the execution of a confiscation

order transmitted to it pursuant to Articles 4 and 5, the issuing State shall reimburse to the executing State any sums paid

in damages by virtue of that responsibility to the said party except if, and to the extent that, the injury or any part of it is exclusively

due to the conduct of the executing State.
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	18.2.
	Paragraph 1 is without prejudice to the law of the Member

States on claims by natural or legal persons for compensation of

damage.
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	19.1.
	Paragraph 1 is without prejudice to the law of the Member

States on claims by natural or legal persons for compensation of

damage.
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	19.2.
	Any Member State may, when this Framework Decision is

adopted or at a later date, state in a declaration deposited with

the General Secretariat of the Council that it will accept a translation

in one or more other official languages of the Institutions

of the European Communities.
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	20.1.
	Without prejudice to Article 16, Member States may not

claim from each other the refund of costs resulting from application

of this Framework Decision.
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	20.2.
	Where the executing State has had costs which it considers

large or exceptional, it may propose to the issuing State that the costs be shared. The issuing State shall take into account any such proposal on the basis of detailed specifications given by the

executing State.
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	21.
	This Framework Decision shall not affect the application of bilateral

or multilateral agreements or arrangements between Member

States in so far as such agreements or arrangements help to further simplify or facilitate the procedures for the execution of

confiscation orders.
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	22.1.
	Member States shall take the necessary measures to comply with this Framework Decision by 24 November 2008.
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	22.2.
	Member States shall communicate to the General Secretariat

of the Council and to the Commission the text of the provisions

transposing into their national law the obligations

resulting from this Framework Decision. On the basis of a report

established on the basis of this information by the Commission,

the Council shall, by 24 November 2009, assess the extent to which Member States have taken the necessary measures to comply with this Framework Decision.
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	22.3.
	The General Secretariat of the Council shall notify the Member

States and the Commission of the declarations made pursuant

to Articles 7(5) and 19(2).
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	22.4.
	. A Member State which has experienced repeated difficulties

or lack of activity by another Member State in the mutual

recognition and execution of confiscation orders, which have not been resolved through bilateral consultations, may inform the

Council with a view to evaluating the implementation of this Framework Decision at Member State level.
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	22.5.
	The Member States, acting as executing States, shall inform

the Council and the Commission, at the beginning of the calendar year, of the number of cases in which Article 17(b) has been applied and a summary of reasons for this.

By 24 November 2013, the Commission shall establish a report

on the basis of the information received, accompanied by any initiatives it may deem appropriate.
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	23.
	This Framework Decision shall enter into force on the day of its

publication in the Official Journal of the European Union.
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	1.1.
	This Directive establishes minimum rules on the freezing of property with a view to possible subsequent confiscation and on the confiscation of property in criminal matters.
	
	
	Neprenosiv-NP
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	1.2.
	This Directive is without prejudice to the procedures that Member States may use to confiscate the property in question.
	
	
	Neprenosiv-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	2.1.
	For the purpose of this Directive, the following definitions apply:
	
	
	Neprenosiv-NP
	Odredba ne zahteva implementaciju
	

	2.1.1.
	‘proceeds’ means any economic advantage derived directly or indirectly from a criminal offence; it may consist of any form of property and includes any subsequent reinvestment or transformation of direct proceeds and any valuable benefits;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela 
	

	2.1.2.
	‘property’ means property of any description, whether corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal documents or instruments evidencing title or interest in such property;
	Član 3.
	Član 3.

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:

1) imovinom se smatra dobro svake vrste u Republici Srbiji ili inostranstvu, materijalno ili nematerijalno, pokretno ili nepokretno, procenjivo ili neprocenjivo velike vrednosti, UDELI U PRAVNOM LICU i isprave u bilo kojoj formi kojima se dokazuje pravo ili interes u odnosu na takvo dobro. Imovinom se smatra i prihod ili druga korist ostvarena, neposredno ili posredno, iz krivičnog dela, kao i dobro u koje je ona pretvorena ili sa kojim je pomešana;

2) imovinom proisteklom iz krivičnog dela smatra se imovina vlasnika koja je u očiglednoj nesrazmeri sa njegovim zakonitim prihodima;

3) oduzimanjem se smatra privremeno ili trajno oduzimanje od vlasnika imovine proistekle iz krivičnog dela;

4) vlasnikom se smatra okrivljeni, okrivljeni saradnik, ostavilac, pravni sledbenik ili treće lice;

5) okrivljenim se smatra osumnjičeni, lice protiv koga je krivični postupak pokrenut ili osuđeni za krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

6) okrivljenim saradnikom se smatra svedok saradnik, okrivljeni saradnik i osuđeni saradnik;

7) ostaviocem se smatra lice protiv koga usled smrti krivični postupak nije pokrenut ili je obustavljen, a u krivičnom postupku koji se vodi protiv drugih lica je utvrđeno da je zajedno sa tim licima učinio krivično delo iz člana 2. ovog zakona;

8) trećim licem smatra se fizičko ili pravno lice na koje je preneta imovina proistekla iz krivičnog dela;

9) pravnim sledbenikom smatra se naslednik osuđenog, svedoka saradnika, ostavioca, trećeg lica ili njihovih naslednika.;


	Potpuno usklađeno-PU
	Član 3. Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela  je u potpunosti usklađen sa ovom odredbom EU propisa, dopunom pojama imovine i pravnih lica.
	

	2.1.3.
	‘instrumentalities’ means any property used or intended to be used, in any manner, wholly or in part, to commit a criminal offence or criminal offences;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	2.1.4.
	confiscation’ means a final deprivation of property ordered by a court in relation to a criminal offence;
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela
	

	2.1.5.
	‘freezing’ means the temporary prohibition of the transfer, destruction, conversion, disposal or movement of property or temporarily assuming custody or control of property;
	Član 24.

Član 34.

Član 35.
	Član 24.

Ako postoji opasnost VEROVATNOĆA da će vlasnik raspolagati imovinom proisteklom iz krivičnog dela pre nego što sud odluči o zahtevu iz člana 23. stav 1. ovog zakona, javni tužilac donosi naredbu o zabrani raspolaganja imovinom i o privremenom oduzimanju pokretne imovine.

Mera iz stava 1. ovog člana traje do donošenja odluke suda o zahtevu javnog tužioca, a najduže tri meseca od dana donošenja naredbe.

Naredbu iz stava 1. ovog člana izvršava Jedinica.

Naredba o zabrani raspolaganja nepokretnosti upisuje se u evidenciju nepokretnosti odmah po prijemu zahteva.

Naredba iz stava 1. ovog člana se bez odlaganja dostavlja bankama i drugim finansijskim organizacijama kod kojih su deponovana novčana sredstva i hartije od vrednosti vlasnika.

Privremeno oduzete pokretne stvari po naredbi javnog tužioca poveravaju se na upravljanje Direkciji.

Član 34.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela prestaje ako:

1) javni tužilac ne podnese zahtev za trajno oduzimanje u roku iz člana 38. stav 1. ovog zakona;

2) pre isteka roka iz tačke 1) ovog stava bude pravnosnažno ukinuto;

3) bude zamenjeno merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela traje najduže dok sud ne odluči o zahtevu za trajno oduzimanje imovine.

Do podnošenja zahteva za trajno oduzimanje imovine sud može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i u opravdanim slučajevima tu odluku ukinuti ili je zameniti merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

U slučaju da je upravljanje privremeno oduzetom imovinom otežano ili prouzrokuje nesrazmerno visoke troškove, sud može na obrazloženi predlog Direkcije preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i zameniti je merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Nadzor nad sprovođenjem mere zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom vrši Jedinica.

Član 35.

Rešenje o ukidanju privremenog oduzimanja imovine iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti DONEĆE SUDIJA ZA PRETHODNI POSTUPAK, ODNOSNO PREDSEDNIK VEĆA PRED KOJIM SE ODRŽAVA GLAVNI PRETRES ako se pojave okolnosti koje ukazuju da dalja primena privremenog oduzimanja imovine nije opravdana.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti ako se pojave okolnosti koje ukazuju da se i tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 4. ovog zakona sud će doneti ako utvrdi da je predlog Direkcije opravdan i da se tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Pre donošenja rešenja iz st. 1. do 3. ovog člana sud može zakazati ročište da bi se preispitala odluka o određivanju privremenog oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela.

Na ročište iz stava 4. ovog člana pozvaće se lica iz člana 30. stav 1. ovog zakona, KAO I PREDSTAVNIK DIREKCIJE. Nedolazak uredno pozvanih lica ne sprečava održavanje ročišta.


	
	U pojmovniku Zakona nije posebno definisano zamrzavanje imovine ali odredbom 24, Zakon predviđa hitne aktivnosti koje korespondiraju sa zamrzavanjem imovine iz Direktive.

Dalje čl. 34. i 35. predviđaju posebnu meru zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.
	

	2.1.6.
	‘criminal offence’ means an offence covered by any of the instruments listed in Article 3.
	Član 2. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u skladu su sa izvorima EU navedenu u članu 3. Direktive
	

	3.
	This Directive shall apply to criminal offences covered by:

Convention drawn up on the basis of Article K.3(2)(c) of the Treaty on European Union on the fight against corruption involving officials of the European Communities or officials of the Member States of the European Union (‘Convention on the fight against corruption involving officials’);

Council Framework Decision 2000/383/JHA of 29 May 2000 on increasing protection by criminal penalties and other sanctions against counterfeiting in connection with the introduction of the euro

Council Framework Decision 2001/413/JHA of 28 May 2001 on combating fraud and counterfeiting on non-cash means of payment;

Council Framework Decision 2001/500/JHA of 26 June 2001 on money laundering, the identification, tracing, freezing, seizing and confiscation of instrumentalities and the proceeds of crime;

Council Framework Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism;

Council Framework Decision 2003/568/JHA of 22 July 2003 on combating corruption in the private sector;

Council Framework Decision 2004/757/JHA of 25 October 2004 laying down minimum provisions on the constituent elements of criminal acts and penalties in the field of illicit drug trafficking;

Council Framework Decision 2008/841/JHA of 24 October 2008 on the fight against organised crime;

Directive 2011/36/EU of the European Parliament and of the Council of 5 April 2011 on preventing and combating trafficking in human beings and protecting its victims, and replacing Council Framework Decision 2002/629/JHA;

Directive 2011/93/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on combating the sexual abuse and sexual exploitation of children and child pornography, and replacing Council Framework Decision 2004/68/JHA;

Directive 2013/40/EU of the European Parliament and of the Council of 12 August 2013 on attacks against information systems and replacing Council Framework Decision 2005/222/JHA,

as well as other legal instruments if those instruments provide specifically that this Directive applies to the criminal offences harmonised therein.
	Član 2. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.


	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u skladu su sa izvorima EU navedenu u članu 3. Direktive
	

	4.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation, either in whole or in part, of instrumentalities and proceeds or property the value of which corresponds to such instrumentalities or proceeds, subject to a final conviction for a criminal offence, which may also result from proceedings in absentia.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela 
	

	4.2.
	Where confiscation on the basis of paragraph 1 is not possible, at least where such impossibility is the result of illness or absconding of the suspected or accused person, Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation of instrumentalities and proceeds in cases where criminal proceedings have been initiated regarding a criminal offence which is liable to give rise, directly or indirectly, to economic benefit, and such proceedings could have led to a criminal conviction if the suspected or accused person had been able to stand trial.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona
	

	5.1.
	Member States shall adopt the necessary measures to enable the confiscation, either in whole or in part, of property belonging to a person convicted of a criminal offence which is liable to give rise, directly or indirectly, to economic benefit, where a court, on the basis of the circumstances of the case, including the specific facts and available evidence, such as that the value of the property is disproportionate to the lawful income of the convicted person, is satisfied that the property in question is derived from criminal conduct.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela 


	

	5.2.
	For the purpose of paragraph 1 of this Article, the notion of ‘criminal offence’ shall include at least the following:
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela

	

	5.2.1.
	active and passive corruption in the private sector, as provided for in Article 2 of Framework Decision 2003/568/JHA, as well as active and passive corruption involving officials of institutions of the Union or of the Member States, as provided for in Articles 2 and 3 respectively of the Convention on the fight against corruption involving officials;
	Član 2.

Član 4.


	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.
	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u članu 2. propisuju ovo  krivično delo navedeno u ovom stavu Direktive i zakon omogućava oduzimanje imovinske koristi za koju je sud utvrdio da je stečen iz imovine koja je stečena kriminalom, ali odredbom koja nije predmet reuglisanja ovog predloga zakona.  
	

	5.2.2.
	offences relating to participation in a criminal organisation, as provided for in Article 2 of Framework Decision 2008/841/JHA, at least in cases where the offence has led to economic benefit;
	Član 2.

Član 4. 
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.


	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u članu 2. propisuju ovo  krivično delo navedeno u ovom stavu Direktive i zakon omogućava oduzimanje imovinske koristi za koju je sud utvrdio da je stečen iz imovine koja je stečena kriminalom, ali odredbom koja nije predmet reuglisanja ovog predloga zakona.  
	

	5.2.3.
	causing or recruiting a child to participate in pornographic performances, or profiting from or otherwise exploiting a child for such purposes if the child is over the age of sexual consent, as provided for in Article 4(2) of Directive 2011/93/EU; distribution, dissemination or transmission of child pornography, as provided for in Article 5(4) of that Directive; offering, supplying or making available child pornography, as provided for in Article 5(5) of that Directive; production of child pornography, as provided for in Article 5(6) of that Directive;
	Član 2.

Član 4.


	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.


	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u članu 2. propisuju ovo  krivično delo navedeno u ovom stavu Direktive i zakon omogućava oduzimanje imovinske koristi za koju je sud utvrdio da je stečen iz imovine koja je stečena kriminalom, ali odredbom koja nije predmet reuglisanja ovog predloga zakona.  
	

	5.2.4.
	illegal system interference and illegal data interference, as provided for in Articles 4 and 5 respectively of Directive 2013/40/EU, where a significant number of information systems have been affected through the use of a tool, as provided for in Article 7 of that Directive, designed or adapted primarily for that purpose; the intentional production, sale, procurement for use, import, distribution or otherwise making available of tools used for committing offences, at least for cases which are not minor, as provided for in Article 7 of that Directive;
	Član 2.

Član 4.
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.
	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u članu 2. propisuju ovo  krivično delo navedeno u ovom stavu Direktive i zakon omogućava oduzimanje imovinske koristi za koju je sud utvrdio da je stečen iz imovine koja je stečena kriminalom, ali odredbom koja nije predmet regulisanja ovog predloga zakona.  
	

	5.2.5.
	a criminal offence that is punishable, in accordance with the relevant instrument in Article 3 or, in the event that the instrument in question does not contain a penalty threshold, in accordance with the relevant national law, by a custodial sentence of a maximum of at least four years.
	Član 2.

Član 4.
	Odredbe ovog zakona primenjuju se za krivična dela:

1) organizovanog kriminala;

1A) TEŠKO UBISTVO (ČLAN 114. TAČKA 4) I 5) KRIVIČNOG ZAKONIKA);
2) otmica (član 134. Krivičnog zakonika);

3) prikazivanje, pribavljanje i posedovanje pornografskog materijala i iskorišćavanje maloletnog lica za pornografiju (član 185. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

3A) PROTIV INTELEKTUALNE SVOJINE (ČLAN 199. STAV 3. I ČLAN 201. STAV 2. KRIVIČNOG ZAKONIKA);
4) protiv imovine (član 205.  ČLAN 204. STAV 4, ČLAN 205. st. 2. i 3, član 206. stav 2, član 208. stav 4, ČLAN 208A STAV 4, član 208b stav 3, član 214. st. 3. i 4. i član 217. stav 3. Krivičnog zakonika);

5) protiv privrede (član 223. stav 3, član 224. stav 2, član 225. stav 3, član 226. stav 2, član 227, član 229. st. 2. i 3, član 230. stav 2, član 231. st. 2. do 4, član 234. stav 3, član 234a stav 3, čl. 236. i 237. Krivičnog zakonika);

5) PROTIV PRIVREDE (ČLAN 223. STAV 3, ČLAN 224. STAV 2, ČLAN 225. STAV 3, ČLAN 226. STAV 2, ČLAN 227, ČLAN 229. ST. 2. I 3, ČLAN 230. STAV 2, ČLAN 231. ST. 2. DO 4, ČLAN 233. STAV 3, ČLAN 234. STAV 3, ČLAN 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237.  I 243. STAV 4. KRIVIČNOG ZAKONIKA);

6) neovlašćena proizvodnja, držanje i stavljanje u promet opojnih droga (član 246. st. 1. do 3. Krivičnog zakonika);

7) protiv javnog reda i mira (član 348. stav 3. i član 350. st. 2. i 3. Krivičnog zakonika);

8) protiv službene dužnosti (član 359. stav 3, član 363. stav 3, član 364. stav 3, član 366. stav 5, član 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6. i član 368. st. 1. do 3. i stav 5. Krivičnog zakonika);

9) protiv čovečnosti i drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom (član 372. stav 1, član 377, član 378. stav 3, član 379. stav 3, čl. 388. do 390. i član 393. Krivičnog zakonika).

Za krivična dela iz člana 134, člana 185. st. 2. i 3, , člana 205. stav 3, člana 206. stav 2, člana 214. stav 4, člana 217. stav 3, člana 227, člana 230. stav 2, člana 231. st. 3. i 4, člana 234a stav 3, čl. 236. i 237, člana 348. stav 3, člana 350. st. 2. i 3, člana 366. stav 5, člana 367. st. 1. do 3. i st. 5. i 6, člana 368. st. 1. do 3. i stav 5, člana 372. stav 1, člana 377, člana 378. stav 3, čl. 388. do 390. i člana 393. Krivičnog zakonika odredbe ovog zakona primenjuju se ako imovinska korist pribavljena krivičnim delom, odnosno vrednost predmeta krivičnog dela prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

ZA KRIVIČNA DELA IZ ČLANA 114. TAČ. 4) I 5), ČLANA 134, ČLANA 185. ST. 2. I 3, ČLANA 199. STAV 3, ČLANA 201. STAV 2, ČLANA 205. STAV 3, ČLANA 206. STAV 2, ČLANA 214. STAV 4, ČLANA 217. STAV 3, ČLANA 227,  ČLANA 230. STAV 2, ČLANA 231. ST. 3. I 4, ČLANA 233. STAV 3, ČLANA 234A STAV 3, ČL. 235. DO 237, ČLANA 243. STAV 4, 348. STAV 3, ČLANA 350. ST. 2. I 3, ČLANA 366. STAV 5, ČLANA 367. ST. 1. DO 3. I ST. 5. I 6, ČLANA 368. ST. 1. DO 3. I STAV 5, ČLANA 372. STAV 1, ČLANA 377, ČLANA 378. STAV 3, ČL. 388. DO 390. I ČLANA 393. KRIVIČNOG ZAKONIKA ODREDBE OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE AKO IMOVINSKA KORIST PRIBAVLjENA KRIVIČNIM DELOM, ODNOSNO VREDNOST PREDMETA KRIVIČNOG DELA PRELAZI IZNOS OD MILION I PETSTO HILjADA DINARA.

Član 4.

Stranke u postupku oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela su javni tužilac i vlasnik.

U postupku iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti i dokazi prikupljeni u krivičnom postupku.

AKO ODUZIMANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA NIJE MOGUĆE, ODUZEĆE SE DRUGA IMOVINA KOJA ODGOVARA VREDNOSTI IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA.
Ako odredbama ovog zakona nije drukčije propisano, shodno se primenjuje Zakonik o krivičnom postupku.


	Potpuno ukslađeno-PU
	Nabrojana krivična dela u članu 2. propisuju ovo  krivično delo navedeno u ovom stavu Direktive i zakon omogućava oduzimanje imovinske koristi za koju je sud utvrdio da je stečen iz imovine koja je stečena kriminalom, ali odredbom koja nije predmet reuglisanja ovog predloga zakona.  
	

	6.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the confiscation of proceeds, or other property the value of which corresponds to proceeds, which, directly or indirectly, were transferred by a suspected or accused person to third parties, or which were acquired by third parties from a suspected or accused person, at least if those third parties knew or ought to have known that the purpose of the transfer or acquisition was to avoid confiscation, on the basis of concrete facts and circumstances, including that the transfer or acquisition was carried out free of charge or in exchange for an amount significantly lower than the market value.
	Član 16a
Član 38.
	ČLAN 16A

KADA POLICIJA PODNOSI JAVNOM TUŽIOCU KRIVIČNU PRIJAVU ZA KRIVIČNO DELO IZ ČLANA 2. OVOG ZAKONA DUŽNA JE DA DOSTAVI I PODATKE O IMOVINI OSUMNjIČENOG I  TREĆEG  LICA KOJI SU PRIKUPLjENI U PREDISTRAŽNOM POSTUPKU.
Član 38.

Javni tužilac podnosi zahtev za trajno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela u roku od tri meseca ŠEST MESECI od dana dostavljanja pravnosnažne presude kojom je utvrđeno da je učinjeno krivično delo iz člana 2. ovog zakona.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži:

1) pravnosnažnu presudu;

2) podatke o okrivljenom, odnosno okrivljenom saradniku;

3) zakonski naziv krivičnog dela;

4) označenje imovine koju treba oduzeti;

5) dokaze o imovini koju okrivljeni, odnosno okrivljeni saradnik poseduje ili je posedovao i zakonitim prihodima;

6) okolnosti koje ukazuju da je imovina proistekla iz krivičnog dela, odnosno okolnosti koje ukazuju na postojanje očigledne nesrazmere između imovine i zakonitih prihoda;

7) razloge koji opravdavaju potrebu za trajnim oduzimanjem imovine.

Zahtev protiv pravnog sledbenika, osim podataka iz stava 2. ovog člana, sadrži i dokaze da je pravni sledbenik nasledio imovinu proisteklu iz krivičnog dela, a zahtev protiv trećeg lica sadrži i dokaze da je imovina proistekla iz krivičnog dela preneta bez naknade ili uz naknadu koja ne odgovara stvarnoj vrednosti u cilju osujećenja oduzimanja.

O zahtevu iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Postupak za trajno oduzimanje je hitan.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Predloga zakona o oizmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela potpuno je usklađena sa sadržinom i ciljem ove odredbe kao jedna od mera za prikupljanje informacija o imovini trećih lica u vezi sa predmetom krivične prijave
	

	6.2.
	Paragraph 1 shall not prejudice the rights of bona fide third parties.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela

	

	7.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the freezing of property with a view to possible subsequent confiscation. Those measures, which shall be ordered by a competent authority, shall include urgent action to be taken when necessary in order to preserve property.
	Član 24.

Član 34.

Član 35.
	Član 24.

Ako postoji opasnost VEROVATNOĆA da će vlasnik raspolagati imovinom proisteklom iz krivičnog dela pre nego što sud odluči o zahtevu iz člana 23. stav 1. ovog zakona, javni tužilac donosi naredbu o zabrani raspolaganja imovinom i o privremenom oduzimanju pokretne imovine.

Mera iz stava 1. ovog člana traje do donošenja odluke suda o zahtevu javnog tužioca, a najduže tri meseca od dana donošenja naredbe.
Naredbu iz stava 1. ovog člana izvršava Jedinica.

Naredba o zabrani raspolaganja nepokretnosti upisuje se u evidenciju nepokretnosti odmah po prijemu zahteva.

Naredba iz stava 1. ovog člana se bez odlaganja dostavlja bankama i drugim finansijskim organizacijama kod kojih su deponovana novčana sredstva i hartije od vrednosti vlasnika.

Privremeno oduzete pokretne stvari po naredbi javnog tužioca poveravaju se na upravljanje Direkciji.

Član 34.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela prestaje ako:

1) javni tužilac ne podnese zahtev za trajno oduzimanje u roku iz člana 38. stav 1. ovog zakona;

2) pre isteka roka iz tačke 1) ovog stava bude pravnosnažno ukinuto;

3) bude zamenjeno merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela traje najduže dok sud ne odluči o zahtevu za trajno oduzimanje imovine.

Do podnošenja zahteva za trajno oduzimanje imovine sud može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati  NAJMANjE JEDNOM GODIŠNjE PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI PREISPITUJE odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i u opravdanim slučajevima MOŽE tu odluku ukinuti ili je zameniti merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

U slučaju da je upravljanje privremeno oduzetom imovinom otežano ili prouzrokuje nesrazmerno visoke troškove, sud može na obrazloženi predlog Direkcije preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i zameniti je merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Nadzor nad sprovođenjem mere zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom vrši Jedinica.

Član 35.

Rešenje o ukidanju privremenog oduzimanja imovine iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti DONEĆE SUDIJA ZA PRETHODNI POSTUPAK, ODNOSNO PREDSEDNIK VEĆA PRED KOJIM SE ODRŽAVA GLAVNI PRETRES ako se pojave okolnosti koje ukazuju da dalja primena privremenog oduzimanja imovine nije opravdana.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti ako se pojave okolnosti koje ukazuju da se i tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 4. ovog zakona sud će doneti ako utvrdi da je predlog Direkcije opravdan i da se tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Pre donošenja rešenja iz st. 1. do 3. ovog člana sud može zakazati ročište da bi se preispitala odluka o određivanju privremenog oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela.

Na ročište iz stava 4. ovog člana pozvaće se lica iz člana 30. stav 1. ovog zakona, KAO I PREDSTAVNIK DIREKCIJE. Nedolazak uredno pozvanih lica ne sprečava održavanje ročišta.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredbe Predloga su potpuno usklađene sa sadržinom ove odredbe Direktive
	

	7.2.
	Property in the possession of a third party, as referred to under Article 6, can be subject to freezing measures for the purposes of possible subsequent confiscation.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela 


	

	8.1.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the persons affected by the measures provided for under this Directive have the right to an effective remedy and a fair trial in order to uphold their rights.
	Član 29.

Član 30.

Član 31.

Član 32.


	Član 29.

Protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona može se podneti prigovor ŽALBA u roku od osam dana od dana dostavljanja rešenja.

Podnošenje prigovora ŽALBE ne odlaže izvršenje rešenja iz člana 25. stav 1. STAV 2. ovog zakona.

Uz prigovor ŽALBU protiv rešenja iz člana 25. stav 1. STAV 2.ovog zakona vlasnik može dostaviti i dokaze o zakonitom poreklu privremeno oduzete imovine.

O prigovoru ŽALBI protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona odlučuje vanpretresno veće NADLEŽNI DRUGOSTEPENI SUD.

Član 30.

Za odlučivanje o prigovoru ŽALBI protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona, vanpretresno veće SUD zakazuje ročište na koje poziva vlasnika, njegovog branioca ili punomoćnika i javnog tužioca.

Poziv i prigovor ŽALBA suprotne strane dostavljaju se na poznatu adresu, odnosno sedište lica iz stava 1. ovog člana uz upozorenje da će se ročište održati i u slučaju njihovog nedolaska.

Član 31.

Ročište iz člana 30. stav 1. ovog zakona održaće se najkasnije u roku od 15 dana od dana podnošenja prigovora  ŽALBE. Nedolazak uredno obaveštenih stranaka ne sprečava održavanje ročišta.

Započeto ročište iz stava 1. ovog člana dovršiće se, po pravilu, bez prekidanja ili odlaganja.

Član 32.

Sud će odbaciti prigovor ŽALBU ako je neblagovremen, nepotpun ili izjavljen NEBLAGOVREMENA, NEPOTPUNA ILI IZJAVLjENA od neovlašćenog lica.

Sud će rešenjem odbiti prigovor ŽALBU ukoliko nađe da je neosnovan NEOSNOVANA.

Sud će rešenjem usvojiti prigovor ŽALBU vlasnika i u celini ili delimično ukinuti privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela ako:

1) ne postoji opasnost VEROVATNOĆA da će trajno oduzimanje imovine biti onemogućeno ili otežano;

2) nema dovoljno dokaza o postojanju osnovane sumnje da privremeno oduzeta imovina proističe iz krivičnog dela;

3) vlasnik dokaže da nije vlasnik celokupne ili dela privremeno oduzete imovine;

4) vrednost imovine proistekle iz krivičnog dela ne prelazi iznos od milion i petsto hiljada dinara.

Sud će rešenjem usvojiti prigovor ŽALBU javnog tužioca i u celini ili delimično odrediti privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela ukoliko nađe da su ispunjeni uslovi iz člana 25. stav 1. STAV 2. ovog zakona.

Odluku o prigovoru ŽALBI sud će doneti u roku od osam dana od dana zaključenja ročišta iz člana 30. stav 1. ovog zakona.
	Potpuno usklađeno-PU
	Ovim odredbama se takođe obezbeđuje zamrzavanje imovine u smislu Direktive.
	

	8.2.
	 Member States shall take the necessary measures to ensure that the freezing order is communicated to the affected person as soon as possible after its execution. Such communication shall indicate, at least briefly, the reason or reasons for the order concerned. When it is necessary to avoid jeopardising a criminal investigation, the competent authorities may postpone communicating the freezing order to the affected person.
	Član 23.
	Član 23.

Kada postoji opasnost VEROVATNOĆA da bi kasnije oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela bilo otežano ili onemogućeno, javni tužilac podnosi zahtev za privremeno oduzimanje imovine.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o vlasniku, zakonski naziv krivičnog dela, označenje imovine koju treba oduzeti, dokaze o imovini, okolnosti iz kojih proizilazi osnovana sumnja da imovina proističe iz krivičnog dela i razloge koji opravdavaju potrebu za privremenim oduzimanjem imovine.

ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DOSTAVLjA SE BEZ ODLAGANjA VLASNIKU SA POUKOM DA U ROKU OD 15 DANA MOŽE SUDU DOSTAVITI ODGOVOR NA ZAHTEV SA DOKAZIMA O NAČINU STICANjA IMOVINE.
O zahtevu iz stava 1. ovog člana u zavisnosti od faze postupka odlučuje istražni sudija, sudija za prethodni postupak, odnosno predsednik veća pred kojim se održava glavni pretres.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Predloga zakona o izmenama i dopunama zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela u potpunosti je preuzela obavezu iz odredbe Direktive
	

	8.3.
	The freezing order shall remain in force only for as long as it is necessary to preserve the property with a view to possible subsequent confiscation.
	Član 24. 

Član 34.
	Član 24.

Ako postoji opasnost VEROVATNOĆA da će vlasnik raspolagati imovinom proisteklom iz krivičnog dela pre nego što sud odluči o zahtevu iz člana 23. stav 1. ovog zakona, javni tužilac donosi naredbu o zabrani raspolaganja imovinom i o privremenom oduzimanju pokretne imovine.

Mera iz stava 1. ovog člana traje do donošenja odluke suda o zahtevu javnog tužioca, a najduže tri meseca od dana donošenja naredbe.

Naredbu iz stava 1. ovog člana izvršava Jedinica.

Naredba o zabrani raspolaganja nepokretnosti upisuje se u evidenciju nepokretnosti odmah po prijemu zahteva.

Naredba iz stava 1. ovog člana se bez odlaganja dostavlja bankama i drugim finansijskim organizacijama kod kojih su deponovana novčana sredstva i hartije od vrednosti vlasnika.

Privremeno oduzete pokretne stvari po naredbi javnog tužioca poveravaju se na upravljanje Direkciji.

Član 34.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela prestaje ako:

1) javni tužilac ne podnese zahtev za trajno oduzimanje u roku iz člana 38. stav 1. ovog zakona;

2) pre isteka roka iz tačke 1) ovog stava bude pravnosnažno ukinuto;

3) bude zamenjeno merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela traje najduže dok sud ne odluči o zahtevu za trajno oduzimanje imovine.

Do podnošenja zahteva za trajno oduzimanje imovine sud može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati  NAJMANjE JEDNOM GODIŠNjE PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI PREISPITUJE odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i u opravdanim slučajevima MOŽE tu odluku ukinuti ili je zameniti merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

U slučaju da je upravljanje privremeno oduzetom imovinom otežano ili prouzrokuje nesrazmerno visoke troškove, sud može na obrazloženi predlog Direkcije preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i zameniti je merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Nadzor nad sprovođenjem mere zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom vrši Jedinica.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredbe su u potpunosti usklađene sa sadržinom odredbe Direktive jer je obezbeđen rok u kojem se zadržava imovina odnosno do donošenja odluke o trajnom oduzimanju.
	

	8.4.
	Member States shall provide for the effective possibility for the person whose property is affected to challenge the freezing order before a court, in accordance with procedures provided for in national law. Such procedures may provide that when the initial freezing order has been taken by a competent authority other than a judicial authority, such order shall first be submitted for validation or review to a judicial authority before it can be challenged before a court.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela 


	

	8.5.
	Frozen property which is not subsequently confiscated shall be returned immediately. The conditions or procedural rules under which such property is returned shall be determined by national law.
	Član 34.

Član 35.

Član 37.

Član 60.
	Član 34.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela prestaje ako:

1) javni tužilac ne podnese zahtev za trajno oduzimanje u roku iz člana 38. stav 1. ovog zakona;

2) pre isteka roka iz tačke 1) ovog stava bude pravnosnažno ukinuto;

3) bude zamenjeno merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Privremeno oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela traje najduže dok sud ne odluči o zahtevu za trajno oduzimanje imovine.

Do podnošenja zahteva za trajno oduzimanje imovine sud može po službenoj dužnosti ili na zahtev stranaka preispitati NAJMANjE JEDNOM GODIŠNjE PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI PREISPITUJE odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i u opravdanim slučajevima MOŽE tu odluku ukinuti ili je zameniti merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

U slučaju da je upravljanje privremeno oduzetom imovinom otežano ili prouzrokuje nesrazmerno visoke troškove, sud može na obrazloženi predlog Direkcije preispitati odluku o privremenom oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela i zameniti je merom zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom.

Nadzor nad sprovođenjem mere zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom vrši Jedinica.

Član 35.

Rešenje o ukidanju privremenog oduzimanja imovine iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti DONEĆE SUDIJA ZA PRETHODNI POSTUPAK, ODNOSNO PREDSEDNIK VEĆA PRED KOJIM SE ODRŽAVA GLAVNI PRETRES ako se pojave okolnosti koje ukazuju da dalja primena privremenog oduzimanja imovine nije opravdana.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 3. ovog zakona sud će doneti ako se pojave okolnosti koje ukazuju da se i tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Rešenje o meri zabrane raspolaganja privremeno oduzetom imovinom iz člana 34. stav 4. ovog zakona sud će doneti ako utvrdi da je predlog Direkcije opravdan i da se tom merom može obezbediti trajno oduzimanje imovine.

Pre donošenja rešenja iz st. 1. do 3. ovog člana sud može zakazati ročište da bi se preispitala odluka o određivanju privremenog oduzimanja imovine proistekle iz krivičnog dela.

Na ročište iz stava 4. ovog člana pozvaće se lica iz člana 30. stav 1. ovog zakona, KAO I PREDSTAVNIK DIREKCIJE. Nedolazak uredno pozvanih lica ne sprečava održavanje ročišta.

Član 37.

Protiv rešenja iz člana 35. st. 1. do 3. ovog zakona može se izjaviti žalba u roku od tri dana od dana dostavljanja rešenja.

O žalbi iz stava 1. ovog člana odlučuje vanpretresno veće.

Na odlučivanje o žalbi iz stava 1. ovog člana shodno se primenjuju odredbe člana 33. st. 4. do 6.  ČL. 32. I 33. ovog zakona.

Član 60.

Vlasniku privremeno oduzete imovine za koju je, u skladu sa ovim zakonom, utvrđeno da ne potiče iz krivičnog dela, bez odlaganja se vraćaju oduzeta novčana sredstva ili novčana sredstva dobijena prodajom imovine, uvećana za prosečnu kamatu po viđenju za odgovarajući period.

Novčana sredstva iz stava 1. ovog člana Direkcija vraća po službenoj dužnosti ili na zahtev vlasnika.


	Potuno usklađeno-PU
	Odredbe Predloga zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela su usklađene sa sadržinom obaveze iz Direktive

	

	8.6.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that reasons are given for any confiscation order and that the order is communicated to the person affected. Member States shall provide for the effective possibility for a person in respect of whom confiscation is ordered to challenge the order before a court.
	Član 23.
	Član 23.

Kada postoji opasnost VEROVATNOĆA da bi kasnije oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela bilo otežano ili onemogućeno, javni tužilac podnosi zahtev za privremeno oduzimanje imovine.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o vlasniku, zakonski naziv krivičnog dela, označenje imovine koju treba oduzeti, dokaze o imovini, okolnosti iz kojih proizilazi osnovana sumnja da imovina proističe iz krivičnog dela i razloge koji opravdavaju potrebu za privremenim oduzimanjem imovine.

ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DOSTAVLjA SE BEZ ODLAGANjA VLASNIKU SA POUKOM DA U ROKU OD 15 DANA MOŽE SUDU DOSTAVITI ODGOVOR NA ZAHTEV SA DOKAZIMA O NAČINU STICANjA IMOVINE.
O zahtevu iz stava 1. ovog člana u zavisnosti od faze postupka odlučuje istražni sudija, sudija za prethodni postupak, odnosno predsednik veća pred kojim se održava glavni pretres.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Predloga zakona o izmenama i dopunama zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela u potpunosti je preuzela obavezu iz odredbe Direktive
	

	8.7.
	Without prejudice to Directive 2012/13/EU and Directive 2013/48/EU, persons whose property is affected by a confiscation order shall have the right of access to a lawyer throughout the confiscation proceedings relating to the determination of the proceeds and instrumentalities in order to uphold their rights. The persons concerned shall be informed of that right.
	Član 27.

Član 30.
	Član 27.

Rešenje iz člana 26. stav 1. ovog zakona sud će dostaviti vlasniku, njegovom braniocu, odnosno punomoćniku, javnom tužiocu, Jedinici, Direkciji i banci ili drugoj organizaciji nadležnoj za platni promet.

Rešenje iz člana 25. stav 2. STAV 3. ovog zakona sud će dostaviti javnom tužiocu, Jedinici, vlasniku i njegovom braniocu, odnosno punomoćniku.

Član 30.

Za odlučivanje o prigovoru ŽALBI protiv rešenja iz člana 25. ovog zakona, vanpretresno veće SUD zakazuje ročište na koje poziva vlasnika, njegovog branioca ili punomoćnika i javnog tužioca.

Poziv i prigovor ŽALBA suprotne strane dostavljaju se na poznatu adresu, odnosno sedište lica iz stava 1. ovog člana uz upozorenje da će se ročište održati i u slučaju njihovog nedolaska.


	Potpuno usklađeno-PU
	Odredba Nacrta zakona o izmenama i dopunama zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela u potpunosti je preuzela obavezu iz odredbe Direktive
	

	8.8.
	In proceedings referred to in Article 5, the affected person shall have an effective possibility to challenge the circumstances of the case, including specific facts and available evidence on the basis of which the property concerned is considered to be property that is derived from criminal conduct.
	Član 23.
	Član 23.

Kada postoji opasnost VEROVATNOĆA da bi kasnije oduzimanje imovine proistekle iz krivičnog dela bilo otežano ili onemogućeno, javni tužilac podnosi zahtev za privremeno oduzimanje imovine.

Zahtev iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o vlasniku, zakonski naziv krivičnog dela, označenje imovine koju treba oduzeti, dokaze o imovini, okolnosti iz kojih proizilazi osnovana sumnja da imovina proističe iz krivičnog dela i razloge koji opravdavaju potrebu za privremenim oduzimanjem imovine.

ZAHTEV IZ STAVA 1. OVOG ČLANA DOSTAVLjA SE BEZ ODLAGANjA VLASNIKU SA POUKOM DA U ROKU OD 15 DANA MOŽE SUDU DOSTAVITI ODGOVOR NA ZAHTEV SA DOKAZIMA O NAČINU STICANjA IMOVINE.
O zahtevu iz stava 1. ovog člana u zavisnosti od faze postupka odlučuje istražni sudija, sudija za prethodni postupak, odnosno predsednik veća pred kojim se održava glavni pretres.


	Potpuno  usklađeno -PU
	Stranka će kroz mogućnost odgovora na zahtev istaći način sticanja imovine i dostaviti dokaze o sticanju
	

	8.9.
	Third parties shall be entitled to claim title of ownership or other property rights, including in the cases referred to in Article 6.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela

	

	8.10.
	Where, as a result of a criminal offence, victims have claims against the person who is subject to a confiscation measure provided for under this Directive, Member States shall take the necessary measures to ensure that the confiscation measure does not prevent those victims from seeking compensation for their claims.


	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela

	

	9.1.
	Member States shall take the necessary measures to enable the detection and tracing of property to be frozen and confiscated even after a final conviction for a criminal offence or following proceedings in application of Article 4(2) and to ensure the effective execution of a confiscation order, if such an order has already been issued.
	
	
	Neusklađeno-NU
	Nije predmet regulisanja ovog Zakona o izmenama i dopunama Zakona o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela

	

	10.1.
	Member States shall take the necessary measures, for example by establishing centralised offices, a set of specialised offices or equivalent mechanisms, to ensure the adequate management of property frozen with a view to possible subsequent confiscation.
	Član 6.

Član 8. 

Član 9.
	Član 6.

Organizaciona jedinica nadležna za finansijsku istragu (u daljem tekstu: Jedinica) je specijalizovana organizaciona jedinica Ministarstva unutrašnjih poslova koja otkriva imovinu proisteklu iz krivičnog dela i vrši druge poslove, u skladu sa ovim zakonom.

U OKVIRU JEDINICE OBRAZUJE SE KANCELARIJA ZA POVRAĆAJ IMOVINE KOJA OBRAĐUJE PRIMLjENE I POSLATE ZAHTEVE U OKVIRU MEĐUNARODNE SARADNjE, ZA OTKRIVANjE I IDENTIFIKOVANjE IMOVINE PROISTEKLE IZ KRIVIČNOG DELA, SA CILjEM NjENOG PRIVREMENOG ILI TRAJNOG ODUZIMANjA.
Poslove iz stava 1. ovog člana Jedinica vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Član 8.

Direkcija za upravljanje oduzetom imovinom (u daljem tekstu: Direkcija) je organ u sastavu Ministarstva pravde i državne uprave, koji obavlja poslove predviđene ovim zakonom.

Poslove iz svoje nadležnosti Direkcija vrši po službenoj dužnosti ili po odluci javnog tužioca ili suda.

Državni i drugi organi, organizacije i javne službe dužni su da bez odlaganja postupe po zahtevu Direkcije.

Član 9.

Direkcija:

1) upravlja privremeno i trajno oduzetom imovinom proisteklom iz krivičnog dela, imovinom privremeno oduzetom po naredbi javnog tužioca (član 24.) predmetima krivičnog dela (član 87. Krivičnog zakonika), imovinskom koristi pribavljenom krivičnim delom (čl. 91. i 92. Krivičnog zakonika), imovinom datom na ime jemstva u krivičnom postupku i predmetima privremeno oduzetim u krivičnom postupku, KAO I IMOVINOM ČIJE JE RASPOLAGANjE OGRANIČENO U SKLADU SA ODLUKAMA UJEDINjENIH NACIJA I DRUGIH MEĐUNARODNIH ORGANIZACIJA ČIJI JE REPUBLIKA SRBIJA ČLAN;

2) vrši procenu vrednosti oduzete imovine proistekle iz krivičnog dela;

3) skladišti, čuva i prodaje privremeno oduzetu imovinu proisteklu iz krivičnog dela i upravlja tako dobijenim sredstvima u skladu sa zakonom;

4) vodi evidencije o imovini kojom upravlja i o sudskim postupcima u kojima je odlučivano o oduzimanju imovine proistekle iz krivičnog dela;

5) učestvuje u pružanju međunarodne pravne pomoći I UPRAVLjA IMOVINOM PROISTEKLOM IZ KRIVIČNOG DELA ODUZETOM NA OSNOVU ODLUKE INOSTRANOG ORGANA;

6) učestvuje u obuci državnih službenika u vezi sa oduzimanjem imovine proistekle iz krivičnog dela;

7) obavlja druge poslove u skladu sa zakonom.

Poslove iz stava 1. ovog člana Direkcija obavlja i u vezi sa imovinskom koristi proisteklom iz privrednog prestupa, odnosno prekršaja, u skladu sa zakonom.
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	10.2.
	Member States shall ensure that the measures referred to in paragraph 1 include the possibility to sell or transfer property where necessary.
	Član 52A
Član 56.

Član 60.
	ČLAN 52A
AKO JE PRIVREMENO ODUZETA NEPOKRETNA IMOVINA DIREKCIJA MOŽE ZAKLjUČITI UGOVOR O ZAKUPU TE IMOVINE.

UGOVOR IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ZAKLjUČUJE SE PO TRŽIŠNIM USLOVIMA SA VEĆ POSTOJEĆIM ZAKUPCIMA.

U SLUČAJU DA NEMA ZAKUPACA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, DIREKCIJA MOŽE DA PONUDU ZA IZDAVANjE U ZAKUP NEPOKRETNOSTI JAVNO OGLASITI, A UGOVOR O ZAKUPU ĆE BITI ZAKLjUČEN SA NAJBOLjIM PONUĐAČEM.

U SLUČAJU RASKIDA UGOVORA O ZAKUPU NEPOKRETNOSTI OD STRANE DIREKCIJE, OBAVEŠTENjE O RASKIDU UGOVORA DIREKCIJA DOSTAVLjA SA ZAHTEVOM DA SE ZAKUPAC ISELI I PREDA NEPOKRETNOST DIREKCIJI U STANjU U KOJEM JE PRIMLjENA.

U SLUČAJU DA ZAKUPAC NE POSTUPI PO ZAHTEVU DIREKCIJE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA, ISELjENjE ZAKUPCA NEPOSREDNO SPROVODI DIREKCIJA, PO POTREBI UZ ASISTENCIJU POLICIJE, NAJKASNIJE U ROKU OD 72 ČASA OD ČASA DOSTAVLjANjA ZAHTEVA.

NA ZAHTEV DRŽAVNOG ORGANA, ODNOSNO ORGANA AUTONOMNE POKRAJINE ILI JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE, DIREKTOR DIREKCIJE MOŽE PRIVREMENO ODUZETU NEPOKRETNU IMOVINU DATI NA KORIŠĆENjE BEZ NAKNADE, RADI OBAVLjANjA DRUŠTVENO KORISNIH POSLOVA.
Član 56.

Radi očuvanja vrednosti privremeno oduzete imovine Direkcija može da prodaje pokretnu imovinu I HARTIJE OD VREDNOSTI neposredno ili preko određenog fizičkog ili pravnog lica.

Ako odredbama ovog zakona nije drugačije propisano, u postupku prodaje imovine iz stava 1. ovog člana shodno se primenjuju odredbe zakona koji uređuje izvršenje i obezbeđenje.

MINISTAR NADEŽAN ZA PRAVOSUĐE SVOJI AKTOM BLIŽE UREĐUJE NAČIN PRODAJE IMOVINE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA.

Član 60.

Vlasniku privremeno oduzete imovine za koju je, u skladu sa ovim zakonom, utvrđeno da ne potiče iz krivičnog dela, bez odlaganja se vraćaju oduzeta novčana sredstva ili novčana sredstva dobijena prodajom imovine, uvećana za prosečnu kamatu po viđenju za odgovarajući period.

Novčana sredstva iz stava 1. ovog člana Direkcija vraća po službenoj dužnosti ili na zahtev vlasnika.

ČLAN 62. 

IMOVINA I NOVČANA SREDSTVA DOBIJENA PRODAJOM IMOVINE POSTAJU SVOJINA REPUBLIKE SRBIJE KADA ODLUKA O TRAJNOM ODUZIMANjU IMOVINE POSTANE PRAVNOSNAŽNA.

TRAJNO ODUZETE DEVIZE, EFEKTIVNI STRANI NOVAC I DINARI SE UPLAĆUJU NA POSEBAN RAČUN KOJI SE VODI KOD MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA POSLOVE FINANSIJA - UPRAVE ZA TREZOR.

NA OSNOVU ODLUKE MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA NAUKU, ODNOSNO KULTURU, TRAJNO ODUZETE PREDMETE OD ISTORIJSKE, UMETNIČKE I NAUČNE VREDNOSTI DIREKCIJA USTUPA BEZ NAKNADE USTANOVAMA NADLEŽNIM ZA ČUVANjE TAKVIH DOBARA.

NA TRAJNO ODUZETU POKRETNU IMOVINU NE PRIMENjUJU SE ODREDBE CARINSKOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA OBAVEZE DRŽAVNIH ORGANA U VEZI SA CARINSKOM ROBOM I PREVOZNIM SREDSTVIMA.
ODLUKU O POSTUPANjU SA TRAJNO ODUZETIM PREDMETIMA IZ ČLANA 54. ST. 3. I 4. OVOG ZAKONA DONOSI VLADA.

NA TRAJNO ODUZETU NEPOKRETNU IMOVINU PRIMENjUJU SE ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE POSTUPANjE SA SREDSTVIMA U SVOJINI REPUBLIKE SRBIJE. VLADA MOŽE ODREDITI NAMENU TRAJNO ODUZETE IMOVINE U CILjU OBAVLjANjA DRUŠTVENO KORISNIH POSLOVA.

IMOVINOM IZ STAVA 6. OVOG ČLANA UPRAVLjA DIREKCIJA, DO ODLUKE VLADE O RASPOLAGANjU TOM IMOVINOM.

Član 63.

Po odbitku troškova upravljanja oduzetom imovinom i namirenju imovinskopravnog zahteva oštećenog, novčana sredstva dobijena prodajom trajno oduzete imovine uplaćuju se u budžet Republike Srbije.

SREDSTVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA U IZNOSU OD 30% KORISTE SE ZA FINANSIRANjE SOCIJALNIH I ZDRAVSTVENIH POTREBA U SKLADU SA ODLUKOM VLADE.
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	10.3.
	 Member States shall consider taking measures allowing confiscated property to be used for public interest or social purposes.
	Član 62.
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	ČLAN 62. 
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TRAJNO ODUZETE DEVIZE I EFEKTIVNI STRANI NOVAC UPLAĆUJU SE I VODE NA POSEBNOM RAČUNU KOD NARODNE BANKE SRBIJE, A TRAJNO ODUZETI DINARI  UPLAĆUJU SE NA RAČUNE PROPISANE ZA UPLATU JAVNIH PRIHODA.
NA OSNOVU ODLUKE MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA NAUKU, ODNOSNO KULTURU, TRAJNO ODUZETE PREDMETE OD ISTORIJSKE, UMETNIČKE I NAUČNE VREDNOSTI DIREKCIJA USTUPA BEZ NAKNADE USTANOVAMA NADLEŽNIM ZA ČUVANjE TAKVIH DOBARA.

NA TRAJNO ODUZETU POKRETNU IMOVINU NE PRIMENjUJU SE ODREDBE CARINSKOG ZAKONA KOJE SE ODNOSE NA OBAVEZE DRŽAVNIH ORGANA U VEZI SA CARINSKOM ROBOM I PREVOZNIM SREDSTVIMA.
ODLUKU O POSTUPANjU SA TRAJNO ODUZETIM PREDMETIMA IZ ČLANA 54. ST. 3. I 4. OVOG ZAKONA DONOSI VLADA.

NA TRAJNO ODUZETU NEPOKRETNU IMOVINU PRIMENjUJU SE ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREĐUJE JAVNA SVOJINA. VLADA MOŽE ODREDITI NAMENU TRAJNO ODUZETE IMOVINE U CILjU OBAVLjANjA DRUŠTVENO KORISNIH POSLOVA.

IMOVINOM IZ STAVA 6. OVOG ČLANA UPRAVLjA DIREKCIJA, DO ODLUKE VLADE O RASPOLAGANjU TOM IMOVINOM
Član 63.

Po odbitku troškova upravljanja oduzetom imovinom i namirenju imovinskopravnog zahteva oštećenog, novčana sredstva dobijena prodajom trajno oduzete imovine uplaćuju se u budžet Republike Srbije.

SREDSTVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA U IZNOSU OD 30% KORISTE SE ZA FINANSIRANjE SOCIJALNIH I ZDRAVSTVENIH POTREBA U SKLADU SA ODLUKOM VLADE.
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	11.1.
	Member States shall regularly collect and maintain comprehensive statistics from the relevant authorities. The statistics collected shall be sent to the Commission each year and shall include:
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	11.1.1.
	the number of freezing orders executed;
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	11.1.2.
	the number of confiscation orders executed;
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	11.1.3.
	the estimated value of property frozen, at least of property frozen with a view to possible subsequent confiscation at the time of freezing;
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	11.1.4.
	the estimated value of property recovered at the time of confiscation.
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	11.2.
	Member States shall also send each year the following statistics to the Commission, if they are available at a central level in the Member State concerned:
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	11.2.1.
	the number of requests for freezing orders to be executed in another Member State;
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	11.2.2..
	the number of requests for confiscation orders to be executed in another Member State;
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	11.2.3.
	the value or estimated value of the property recovered following execution in another Member State.
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	11.3.
	Member States shall endeavour to collect data referred to in paragraph 2 at a central level.
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	12.1.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 4 October 2015. They shall forthwith transmit to the Commission the text of those provisions.
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	12.2.
	When Member States adopt those provisions, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
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	12.3.
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	13.1.
	The Commission shall, by 4 October 2018 submit a report to the European Parliament and the Council, assessing the impact of existing national law on confiscation and asset recovery, accompanied, if necessary, by adequate proposals.
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	13.2.
	In that report, the Commission shall also assess whether there is any need to revise the list of offences in Article 5(2).
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	14.1.
	Joint Action 98/699/JHA, point (a) of Article 1 and Articles 3 and 4 of Framework Decision 2001/500/JHA, and the first four indents of Article 1 and Article 3 of Framework Decision 2005/212/JHA, are replaced by this Directive for the Member States bound by this Directive, without prejudice to the obligations of those Member States relating to the time limits for transposition of those Framework Decisions into national law.
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	14.2.
	For the Member States bound by this Directive, references to Joint Action 98/699/JHA and to the provisions of Framework Decisions 2001/500/JHA and 2005/212/JHA referred to in paragraph 1 shall be construed as references to this Directive.
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	15.
	This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
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	16.
	This Directive is addressed to Member States in accordance with the Treaties.
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